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I. INTRODUCTION

The name ‘Syriac’ comes into Enghsh from the word used
by’ classical Syriac writers to denote their community and
language, Suryaya (l2sam). This word had, it seems,
ﬁ‘b’if‘ling to do with the Roman province of Syria on the
Mediterranean coast,’ and in fact it was further ¢ast, in
Edessa, in Mesopotamia, that Syriac emerged as a literary

language, starting in the first century CE.

'Syriac is a dialect of the Aramaic language, which in turn
belongs to the Semitic family of languages. Aramaic was an |
international language during the time of the Achaemenid
Persian empire of the sixth to fourth centuries BCE; but by
the time that Syriac emerged, this empire had broken up,
and Aramaic subsisted only in various local dialects. Tech-
nically, Syriac is one of the ‘Eastern’ group of these dialects,
along with the Aramaic of the Babylonian Talmud, and
Mandaic. The Aramaic of Palestine, hypothetically the lan-
guage of Jesus and represented in writing by (for example)
‘some of the Dead Sea Scrolls, belongs to the ‘Western’
group of dialects, and is therefore a slightly more distant

' Historically, Suryaya has often comie into English as ‘Syrian’
‘father than ‘Syriac’, not only as a noun (as in ‘St. Ephrem the
Syrian’) but also as an adjective (as in ‘Syrian Orthodox Church’).
The result has been a more or less incorrect association with
“Syria’. The student will usually have to explain to non-specialist
friends that Syriac is not the language of the modern country of
-Syria (which is, of course, Arabic).
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w;re more or less isolated from each other. The result was
-t;,,'o grammatical traditions, or sub—dial:scts, within Ehe
?Ia"ng‘uage’ the West Syr’iac and East Sym.ac.3 The Syr:e.u:
script t00 developed differently away from its oldest fo‘rm in
these two traditions. For reasons of good pedagogy an intro-
: cfd'ctofy grammar must choose East or West. In this book
.:?'t.h.é"'WeSt Syriac tradition will be followed, although with
:-.s.-zb-'me exceptions (to do with pron_unciation, on which see §3
helow). An introduction to reading in the other scripts is

_given in Appendices B and C.

relative of Syriac.> Hebrew, a sister language of Aramaic;
more distant yet, although it belongs to the same subfam;
usually known as ‘Northwest Semitic’. The other maj
Semitic languages — Arabic, Ethiopic and ancient Akkad_i{
— are further away linguistically, although between Syr;
and Arabic there are close historical connections. After'{

rise of Islam Arabic became the second, and later the fi{'

language of many Syriac-speakers, and they sometim
wrote Arabic using the Syriac script. The pronunciation:

the two languages also interacted.

The place of Syriac in Semitic linguistics is one reason f
studying the language; but there are other and, in fa
more usual ones. In Western biblical scholarship, Syriac h

3In older literature, often ‘Jacobite’ (West) and ‘Nestorian’ (East);
“put these names are best avoided.

been an important subject since the Renaissance, and mapn
students come to it on account of the ancient Syri
versions of the Old and New Testaments and the traditig
of commentary writing. Other students, if not the majorit
want to read the works of native Syriac writers of poetr

history, and theology. Still other students have an intere

in one or another of the living Syriac churches and th¢
tradition and liturgy. This book attempts to serve those
want to learn the language for any of these kinds of reasons

In ancient times the Syriac language-area overlapped th

Roman and Persian empires. Later, this geo-political div
sion was broadly reinforced by ecclesiastical boundaries, s
that the Syriac-speaking communities in the two empiri

* It is sometimes heard that Syriac is the language of Jesus. Th
is so only in the sense that both are Aramaic.
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4
] Jit- alone joined to another letter Hebrew
Cmame BORR onleft on both sides on right
. THE SCRIPT L : _
2 alaph Jor/ } N
. . . :bieth b o > a o -
Syriac is written with an alphabet of twenty-two lett et )
which is the same, in its underlying form, as that used gama.l g AN ~N S 5
other Aramaic dialects and by Hebrew. Syriac uses a d dalath d ? e 7
tinctive script to write this alphabet. Of the Syriac scrip ?h'..e h o o i
there are three main varieties (also usually called ‘script S w ° s 1
corresponding to the different traditions mentioned in é,ayn . f \ ?
This lesson deals with reading and writing the West Sy : o
. heth h e - e
script, also known as serta or serto.
teth t ¢ b P o
The script is written from right to left, and it 1s cursive: thy :'fj:'zo 4 y o . . - 1
is, words are written without lifting the pen between eve; i
. kaph K y » A r =
letter, and the letters can take two, or four, different for N * \ \ Q &y
depending on their place in a word and the letters arou ama "
them. The table opposite shows the letters in each fo mem " » 0 'M x
with the corresponding Hebrew in the last column. un n N 4 4 L1 ]
‘transliteration’ roughly indicates pronunciation; but on _semkatiz $ o o) o, wa o
see the next lesson, e § w AN KY W by
It will be observed that all the letters can connect t p B 2 A4 2 2
preceding letter (that is, from the right}, but that the let § J J s
s ¢ 1,3 L donot connect to a following letter (to the left), q w s a @ P
The combination lamad-alaph is written § (or jI- whe y ; : K
connected to a preceding letter). Sometimes (a_lthough; § w - a . ]
in this book) the combination alaph-lamad is written -3\, t L A n

A curved form of alaph (/) is used in this book at the

ginnings of words, but the straight form (]) is also cor The names of the letters are spelled conventionally. For the cor-

in all positions. rect Syriac forms see the headings in the Syriac-English glossary.




The following are modéls and hints for writing each letter,
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Alaph always ends in a down-stroke (not ag'
Arabic), which extends slightly below the lin

Beth is wider and flatter on top than kaph.

Gamal is almost all below the line and it ¢

tends back below a preceding letter. ‘ A=
Dalath always has a dot below. Cf. resh.

He 1s the same height as beth. fu}}’ =

Waw differs from goph in that it never cof
nects on the left.

Zayn is like alaph but shorter, only as high
beth. There is no curved form. "

Heth has two spikes. It is shorter than bet
but ideally a little taller than yod.

Teth. The loop goes below the line. 8

Yod is a single spike, shorter than nun.

Kaph is narrower and rounder than beth. Th ; ;_ =
tail of the final form bends to the left, .

Lamad is the same height as alaph and must b o \g'f‘

clearly taller than ‘e. Some teachers say to ai
for an angle of 45°. When it is at the end of
word, the finishing stroke goes up in parallel.’

§2 THE SCRIPT 7

Lamad-alaph. The lamad loses its slant.
When it is not connected from the right, the
lamad begins on a down-stroke.

Mem. The tail of the final form is turned

down.

Nun has exactly the height of beth or ke and
must be made clearly taller than yod. The
final form extends below a preceding letter.

Semkath. ldeally the left loop should be
slightly higher than the right.

‘F is like lamad but shorter. Its slant distin-

guishes it from nun.
Pe is taller than beth but not as tall as alaph.

Sade has a very small spike, and a large hook

below the line.

Qoph always has a finishing stroke to the left,
whether it connects to a following letter or

not.

Resh always has a dot above. Cf. dalath.

Shin. Aim for a triangular shape, bringing the
pen back to fill it in. It must be larger and
bolder than yod. A rounder shape (like a)is

also acceptable.

Taw finishes with a rightward stroke.
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ns may be mdlcated by a line over the begmmng

rd, €.8- Soa = Lusda ‘glory’; e = = Jaihe ‘etc.
line indicates that letters are to be read

Diacritical points. Syriac is correctly written with a vay _
-_-the wo
(different words that are spelled alike, for example, i g g eumes the same
‘which’ and 1._..,/ ida ‘hand’). These points are genef ' ers {see Pp- 136-7); €.8- ‘B“"‘ 3190.
redundant when pronunciation is specified by vowel-sj
as it will be in this book, and they will be omitted in the

of diacritical points intended to distinguish homogra

Exercises

sons to follow. (Before reading an unvocalized text, see fy N in transliteration, using the English letters in the
: L o : e
ther on diacritical points in Appendix B.) m

table on P 5.°

oofls  Xai¥ wadad l-.m )om..;/ @0/ l....sxb-
mL A o.)x.@o/ lﬁa.n.m-&/ bo‘gdf Ljane

There are, however, two particular diacritical marks whi;

.__é...a.Q
Wp»
Write in Syriac characters:

Iy yuwmt mdynt®  dmyn kb
‘msw lhdd® mil msthkl $hlp [ thw’ iyt

wn mik mik hipwhy nby ‘m ‘mm’ mlK
w® Cntt’ msybruw?l®

will be printed here and should always be written. One ¢f
these is the pair of points known as seyame (‘things placed

that indicates the plural of nouns, most adjectives, and som
verb forms. For example, ‘king’ is written }adso and ‘king
JaSoe. Seyame may go anywhere on a word, but when w

. ‘Iyhwn
._"s:.'y wrdyn

“pimdm  migr

by yd ydi
sl dyr v ail gbr tiplh *rhan

ing, it is best to put it near the middle, and over a she
letter if possible. The letter res/ (3) often attracts the seyam
which then replaces its dot; thus {38 / kis ‘fruit/fruits’. T

other obligatory diacritical mark is the dot over & In certa se words reappear with vowels in the exercise to §3.

) '...3 Some of the
pronoun suffixes indicating the feminine. (For these see §§ o

18.)

Punctuation. The practice of copyists has always varied.
this book, we follow a system usual among editors. The fi
point ends a sentence, as in English, and the various doub
points - : o represent divisions within a sentence. There
'no question mark.®> A more major division in the text

shown by four points ¢ .

* At least in old manuscripts; but modern writers and editots
sometimes use ‘§. ‘
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Hroat than . It is worthwhile, to avoid misspel-
¢ throd )

3. PRONUNCIATION ke this sound distinctive.

ng errors later, to try to ma
ronounced sk (3. |
p o o 9 » @ L (bgdkpt, pronounced begadkefath)
s ‘ 3
ie:ttera“e’:‘ti"e pronunciations: ‘stopped” (hard) and
two

antized” (soft). When spirantized,
fran’

This lesson deals with the pronunciation of consonants

vowels, and how this pronunciation is indicated by
writing system.'

Consonants. The letters transliterated as 2lmmnsr, angd

w y when used as consonants, may be pronounced 5
English. The others are as follows.

‘(b) becomes T. . -
(() becomes like Arabic §, something like French r. Not
: g

all students attempt to make this sound.
} is a glottal stop; but more often it is quiescent: se -

I . - )

) becomes like Arabic & that is, like ¢k in German

w corresponds to Arabic ¢ @ stronger & than . Mag ht. Note that this approaches the usual pronun-
acht.

students, not strictly correctly, pronounce it like ¢
German ick (as in Hebrew),

ciation of .

(p) becomes f.

corresponds to Arabic L, an emphatic t.  Mos ] ) .
® y i {(t) becomes unvoiced th, as in thin.

fx:-zrg:ifl-speakers oot dlsnngms}l i pronuneinte (In transliteration, the spirantized letters are ofterll :hm:;z
- :'v'ﬁth underlines: & g d & p t.) In some manuscrlpfs 2

iﬁfinted books, especially the Bible, the hard and so : e
‘nuniciations are indicated by dots: a dot abc:ve t,hi ;’:er’
known as qushaya (‘hard’), or below, rukaka (‘soft )-- ES;
& is pronounced b and « is pronounced v, etc. (Notice tha

;'must be dalath with qushaya, not resh.)

W corresponds to Arabic &, a stop far back in the throa
like a gagging sound. Some students succeed i

making this sound; some make it a simple glottal sto';}
like §. - "

J corresponds to Arabic s, an emphatic 5. The pro:

nunciation ts, borrowed from Hebrew. is conventional,’ o :

, ; Generally, a bgdkpt letter is spirantized after a vowel, and
¥

W corresponds to Ararbzc J and is a sound further back m otherwise pronounced hard. Most of the time this rule is

" In this lesson and occasionally in later ones, Syriac is written in
English letters. This is simply to help with pronunciation, and
there is no attempt at a consistent or scientific system. :

wl = 5 24, roal ish
* Properly, guiSaya (a&e) and rukkaka (15533). Tc:. d:t:x:ix::zn
{ iacritical points they are sometim
these dots from other diacritica .
in red in manuscripts. In print they should ideally be_smalier.
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easy to apply, but sometimes it is not. An indistinct v ¢ original phonology. 3 First: the sign’ will indicate a (as

ther).* Second: we will distinguish an additional vowel
a

i d mdzcate it by a dot above the letter waw in place of the
. Thus we have the following:

{(in Hebrew; vocal shewa) before a bgdkpt letter will cayg
to be spirantized, and a letter that is doubled is always p
nounced hard. Syriac does not show either of these thing'

the writing system and, unless the text actually uses qush o value wsed alone  with vowel letters  value
g
and rukaka points, the reader has to decide on prony; » a A 15, ok ba
ation from knowledge of grammar and some supplement ’ a A ba
rules. To avoid overloading the present lesson these ry » e 2 FE NN be
are set out in Appendix A, and they should become famj 4 ; A 5 (oris) 15 b
by experience. In this book, qushaya and rukaka are s % u as bu
plied when the pronunciation is unexpected or might be as bo

doubt, at least on the first occurrence of a word and in, Vowel letters are always used when the vowel is o, and

almost always when it is u. (The common words N3 kul
ry’ and \gx metul ‘because’ are except;onal in not
ing spelled with e. ) Likewise, the sign * does not very
ten appear without yod or alaph. As shown above, waw
tracts the vowel-sign over itself, and yod may also do this.
therwise, the sign is written on the preceding consonant.
?The vowel-signs (but not usually “) may go upside down
-'-below the letters if there is not room above; thus RS

Syriac-English glossary.

Vowels. Anciently, some vowels became part of the sp_ellm
of words, using the letters waw (for o and u), yod (for ¢ a
e), alaph (for a, a, e, 1) and he (for a and e). For example:

laase Muse Mot Adlen ool fub
Xatn  SIm Isls  kipa aoha  kiabeh.

Later, a system of vowel-signs was superimposed; or rath
each of the two traditions of pronunication, East and We
developed its own system of vowel-signs. The West Syr 3 lBoth these points are, in fact, features of the East Syriac vowel
--gystem. For other differences in this system, see Appendix C.

VZ'.&.‘* That is, rather than o, the West Syriac pronunciation. So we
“transliterate 15Aa as ktaba, not &iobo.

5 By name the signs are: ’ zhapa, ” piaha, " rbasa;, * hbasa; * “sasa.
“{These names will not be used again in this book.)

6 (More correctly, these are kol and metol, but the o vowel cannot be
~shown when the waw is not written, and the West Syriac pronun-
ciations with u are conventional,

P F D o+ &

vowel-signs, based on Greek letters, are
this book we use these signs, although, following the cust:
of scholarly Syriac, we depart from the West Syriac tra

tion of pronunciation in two places, in order to preserv
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V3o hwdt (or Kwdt)  ode waw

i it is useful to make the distinction bet ) .
Occasionally !I,\.:.',-S/ wrhatd L’:.m_ dahba.

‘long’ and ‘short’ vowels. The vowel ’ is always long; x
6 are usually long; ” may be long (and is always so wh
spelled - J’-) or short. The vowel " is always short.

e

M m’malﬁlu
Exercises

"d: the following words aloud. (They are proper names
ther termis that nght be recognizable.)

ro k] 1A A
et 182 Wi aSads/ wial weolps
i E s ko doda \\.-LJS Lavs \::u’ Y,
WS Kike L’.nul.m...s/ !_‘55 32_-13;
labso  Bpder  mZihB [FESETANY -y
ite the fb!lowing words in Syriac characters, with vowel-
‘and with rukaka and qushaya. You may assume here
5t 7 and ei are to be written with yod, and o and u with

Alaph and yod. After another consonant alaph is usy
‘quiescent’; that is, it simply carries the vowel of that
sonant, as in {8J4 kipa ‘stone’. Alaph can also have 1ts
vowel (and it must do so at the beginning of a word), a
N3/ *akel ‘eats’. But if it is preceded by a vowelless co
nant, its vowel moves over onto that consonant, as in
dakel (from d-’akel) ‘who eats’. Yod is somewhat the sa
If it would be without a full vowel at the beginning
syllable, it assumes the vowel 7, as in ydes dhudaye ‘Je
These rules for alaph and yod will be frequently referre .
in the grammar to come. a0 and that words ending in -a end in alaph in Syriac.

*othzi riSana  $ubha  galyat
palein  ‘amira  tuban ‘abdid  Paylein nmalel
o Hiha  sawma ‘ahay ‘amrin  parsopd
| . hayment sbuta  ‘lawhy

Stilent letters. Occasionally spelling does not follow pron fmaya  hwat
ciation exactly. In a text with vowel-signs, a consonant th;
is silent may be indicated by linea occultans, a short line (lit
; ‘.‘Qamﬁ saymin  sagia

‘hiding line’) written under the letter, for example in }
gdamaykon malpanuta mmalaly  petgamd.

mdita (not mdinta), i/ nasa, W7 aza. In suffixes and i
few common words, silent letters are not always marked 2
all, e.g. ,../ ak (not ayk) ‘as’.

The words from p. 12, supplied with vowel-signs, are:
ladse Muse fi& halen ool fub
nee sim . B Eipa  sdhae ktabeh.

The following are further examples of words vocalized, W_iﬂ;

their pronunciation: '

I5NS  malka |

wardad Lk yarha

e
B~
oy
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4. PRONOUNS . PARTICLES. SIMPLE SENTENCES

Pronouns are of four kinds: personal, demonstrative, inter-

rogative, and relative. The personal pronouns are as follows:

person singular phural
1st g7 1 e WE
2nd masculine &_J? vou {#.) @L\J’ you (m.)
znd feminine HMP you (f.) ‘.i\gp/ vou {f.)
3rd masculine 3» he Wé they (m.)
3rd feminine uh she oo they (f.).

For the 1st person pl. there is a longer and less common

form L/ (naknan). Note also the silent letters in L\g? and
WAy (both pronounced af), \é@? (aton) and ‘.E\_l? (aten}.
A personal pronoun fnay be used to make a simple A-1s-B
sentence, e.g.

A/ 15N%  You are king.

In such sentences, the 1st- and 3rd-person pronouns have
shorter, so-called enclitic, forms:

sing. pl.
Ist ljf é-.-_-
3rd masc. oo &
3I'd fem. it “3/

The 3rd sing. forms are shown with no vowel, If they follow
a word ending in a vowel, they form a diphthong with -w or
-y. Thus we have we [had (malktay) ‘She is queen’. In the
masculine, the diphthong -aw becomes -aw, giving om 18N
{(not oo AN ) malkaw ‘he is king’. Following a consonant,

R i i

t
|

I
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these enclitics become oo and wy , for example after
+ F - » m-
(‘who?’) giving dg o and wer & ‘who is he/she?” The co

e s
i E &5 ‘he is’ or ‘itis he’.
bination oo o becomes e.om

The demonstrative pronouns are as follows:
sing. pl
masc. fem. masc. fem.
7§
5 27 &
this, these fier 1 - p{.). .
4 14
that, those o5 ] R o

& 12y and o8& (For 138, less
There are also shorter forms (& (for b a 3, i : e
commonly seen. With the enclitic pronoun, l.up ecom .
5, both meaning ‘this is’. The demon-

d 134 becomes wo | _
o coming before or after the

stratives can also be adjectives,

] 0 ¥l
in & Py ‘ths ' 42} i ‘those women .
noun, as in P8 fiag this man’, i !

The interrogative pronouns are most usually:

fide what?

. s s

The combination with the 3rd-person masculine enc!;ltxc-s !;,

% o 5 ) ‘whois !

generally written as a single word: & (for 3o eo ’) w |

d olds (for o 1% ) ‘what is »_ With the feminine there 13
an &

no contraction, €.g- 7
134 o fis  What s this?

e who?

Other words for ‘what? are & (not to be confused with <o)

and k.

Another set of interrogative pronouns 18

L7 (my el () S/ (pl) which?
3% o Yot which one is this (7
‘]:i.ﬂi fuls  in which fanguage?

as in
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Syriac has four inseparable particles, so called because thé

are written as prefixes to the following word.
s in, with s of
N\ to, for.

When prefixed to a word, if the following letter has a vowel,
then the particle is attached without any vowel, e.g,

- F NG = 53 %y  of the king.
If the letter has no vowel, the particle takes the vowel a:

- + ]i\_{_.";_” -

o and

IAsssad in the city .
The same rule applies if another particle is then attached: ~ |
15N %5 ‘and of the king’, JhuixBe ‘and in the city’. If the |
first letter of the word is alaph, the vowel moves onto the
particle, e.g. -

-y + 1887 = 14l of God.

The same thing happens with a word beginning with -2:

-9 + wil = wij whoknew.

The particle -9 , besides expressing the genitive, functions
as the relative pronoun (‘who’, ‘which’, that'). In this use it
combines with the demonstratives o, wd, &, & and the
interrogatives [L/, ]'!.-?, .éa-? ,as in:
gDy Sl
o0 };.&S.’L? on
INCR v PN
More constructions involving -¢ will appear later in con-
nection with verbs (§8ff.).

those who are in the city

the one who is a disciple

the daughter who is in the house
the fact that you are king.

19
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onoun

A-is-B sentences using a personal pronoun, the pr o
" after the predicate, of at least the first word ©
ComES
predicate. Thus:

RIERRVARSS

| oun ag
Strictly, the pron . .
iact. Thus, there is a difference in meaning between
_]e . 1

\.L\g? ﬁ.\a}-‘:’o ,
the question “Who are you?’), and

Are you the king of the Jews?

rees in person with the logical sub-

you are the queen

(which would answer -
hadd uwo WAy  the queenisyou |

hich would answer the question, ‘Who is the queenit ).

- er. this distinction is hard to see, as with

' al than o §7). There is little iuf-

Bty oo jhs lie

Sometimes, howev
o Iris T sua
{i/ B/ Iris (more usu than
ference between 15&15 i oo anc,i
both mean “This is the house of God.

Vocabulary

¢ » . A iy x ‘&i‘b‘ City C::J
1A% king; pl. 1A ; ‘ y
}M}.S’o queen (f.) i4hs book; pl.15hs

!if.l-l? woman, wife; lisas commandments
i pl. Vas (F) ks house (m.)
fiag, man ‘ fhasal law .
1 on ke  servant; pl. a3
is son . »
il.‘,.‘a daughter (f.) 13‘;& trut?l
]é\&? God {2238 Syriac
{1\ % teacher {(m.) }5..’;‘_\ language
jhidN b teacher D) 1a8% Moses
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Exercises
Translate intg English:

. 13:.053 g&oﬂ .

e S G o RS Wb b o ps

) .
ThadGy s 0 (7 g
" gy 14 il H
N AN PEW Jis g
. 2re ¥ PN 134 s
L..,m M? I-lé-}.x 5..301 JdoQ
-0 [Z53my L od 4N YT/
Translate into Syriac: |
I. these kings; those books
man; you are the kin

(m.)? Are you the ki
king.

i which women?

) 2. I am th
g, We are the women €

3. Who are you
4. She is the wife of the

7. Iam
aughter, §. Which one
9- You (m.) are g tedcher

, the commandments of
at city?

fl teacher (£.) to (use M) the king’s d
15 the Syriac book?
of the tryth,
God,

It is this one,
fo. These are, in trut
I1. What is the language of th

21

5. NOUNS AND ADJECTIVES

Nouns and adjectives are inflected according to gender,

* pumber and state. Of these categories, gender (masculine
" and feminine) and number (singular and plural) correspond
" to the same features of other languages. The three states

(sbsolute, emphatic, construct) are a feature of Aramaic,

and require some explanation.

For nouns, the absolute state is the most basic form, al-
though in Syriac it is used in only a few constructions (see
below). Most of the time, including in dictionary eniries, a
noun is found in the emphatic state,” which almost always
has an alaph (¥-), or if feminine taw-alaph (Jh-), on the end.
In older Aramaic this ending had the sense of a definite
article, but that has been lost in Syriac. Thus, Jk.5, a noun
in the emphatic state, can mean either ‘a house’ or ‘the
house’. The third state, the construct, is a form of the noun
that can be used directly before another noun to make a
genitive. This state too is relatively little used in Syriac, the

genitive being more usually expressed with -,.

For adjectives, both absolute and emphatic states are used:
the absolute when an adjective is in the predicate, and the
emphatic when it is attributive. Thus, {83 -.;.L means
“The king is good’, but ].AL 1AM ‘a (or the) good king’. An

' But in J. Payne Smith’s Compendious Syriac Dictionary (Oxford
1903}, many (not all} nouns are quoted in the absolute state.



and adjectives, are the

absolyte
€mphatic
construct

absolyte
emphatic
construct

Notj
Ice that the plural forms of adjecti
except the Mmasculine absolute

Examp]es of nouns —

RO
80gue’) — in all three States are:

absolyte
emphatic
Construct
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. few nouns are more or less indeclinable, notably foreign
ords like \&S-308/ (edayyéhov) ‘gospel’. The plurals of

al end; '
ndings, attached ¢q hese words have to be learned individually.

following: both noup
masculine fermin: The nouns and adjectives dealt with in this lesson are the
; mi g . . .
sing. pl. sing mnel “gimplest kind, in which the inflection does not change the
T d r p'. “‘yocalization of the stem. Other nouns and adjectives, with
} v ﬂ_ ]E’ syariable vowels’, are treated in §§9-11, but some will be met
- o [ i in their ordinary emphatic form before that,

Nouns in the absolute state are used in three main construc-
tions: after numbers (see §29); after the words N\& ‘every’
and ]jg ‘without’; and in some set phrases especially where
the noun is repeated. Examples are:

the adjective Q& we have: l.l..g.w %:3 every city
masculine femini ) oShs oik  two books
1 1 + I +
sing. pl. sing. mr;:'i @)s W @y stone upon stone
3 i ; &3S fly  without a language.

¥
b .

S8 s
7 "‘5{7&9{;

tves all take seyame

Examples of phrases using the construct state are:

the people (lit. sons) of the city

S
head of the monastery — abbot,

,

fiad ol
An adjective that is attributive (as in ‘the good king’) goes
after the noun, and agrees with it in gender, number and

here, m m., and ]'A.‘au j‘. (:sYna-
state. An adjective that is in the predicate {as in ‘the king is

masculine .. N . . i1
sin feminine good') will be in the absolute state, agreeing with its refer-

& pl. si i jectives i [
aha :-—5 ba ng. pl. ent in number and gender. Adjectives in the predicate can
4Aa (5ha ’,]""""‘ s take enclitic pronouns in the same way as nouns. Thus:

2 < h‘ e ’
whs  (xf. M““" [/ 15 {asts (20 the holy apostles

e Aids 12:8 0 whatd or 2ila &/ hui8 The apostles are holy.
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Some feminine nouns lock, and are inflected, as if they were
masculine, e.g. 1544 ‘stone’, pl. 1_343 {This is notably the caé'
with parts of the body that are in pairs, e.g,, ';..? ‘hand"':.'-
Some other feminine nouns look masculine j.ust in the
plural, e.g. AN ‘word’, pl. l&.\’o Remember, however, thé
any adjective modifying a feminine noun must also be fem
inine, e.g., }E\A.'.}S l.go ‘holy words’, .'

Vocabulary®
S5 just (adj) w? hand (f)
&a‘.& old (of a person) i great; f. 153
iefis  beautiful, fine .} head, chief
;.:5 evil B word (£); pl.
b true «a{’, good
waid  holy li not
x:._-u'. wise fy without
a8y blessed one (m.) jonbse  Christ
le.: stone (f.) \6‘3@5? gospel.
hadtML  disciple foSs apostle
yein blessed
Exercises

Translate into English:
.I

Sag ad b B fag @
s hal ;e HASH; ath GSE 2

2 . - -
.In the vocabularies from now on, adjectives appear in the maseu-
line absolute state, and nouns in the emphatic. '
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7 tsha iha iy 1aSag S 3
SIACE G RN X Y AN IR T
16805 Pride (&7 ehiko 2h 3
LS i guds ARG 6
Miag (@7 BNy Suf hiis 7
Shupasy @fb N3 i 8
0SS5 o hetd Lo Tt taais 9
bt Wi W AL .10

Translate into Syriac:

{. a wise womar; wise women. 2.@ word in the book of the
holy apostle. 3. The commandments of the law are holy
and just and true. 4. We are disciples of Moses and not of
the Evil One. 5. The words of the gospel are true in every
language. 6. The blessed ones are in the hand of God. 7.
Who are the true apostles in this city? 8. This is the book
of the great teacher (m.). 9. What is the law of Christ? Itis
a just law. ro. The law and the gospel are in these blessed
books. 11. Which woman is in the book of holy women?
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6. PRONOMINAL SUFFIXES -

When the possessive case of a pronoun is used in Engligh

{e.g. 'my book’), it is represented in Syriac by a shorteﬂe_d
form of the pronoun attached as a suffix to the noun it qual:
ifies. There are two sets of these suffixes, cailed ‘singuiaf_’
and ‘plural’ for short — these names referring to the noﬂh
taking the suffix, not the pronominal suffix itself. '

The ‘singular’ suffixes are as follows. They are attached to
all singular nouns, and also to feminine plural nouns.

singular plural
Ist - <
znd masec. - D
2nd fem. ws’ <
3rd masc. o 50
3rd fem. o -

The ‘plural’ suffixes, attached to masculine plural nouns
are as follows:

siﬁgular plural
Ist W« <
2nd masc. g e’
2nd fem. e i
3rd masc, Lo Son”
3rd fem. " -

Notice the diacritical point which must be written over the

o of the 3rd feminine singular in both sets of suffixes.

fO

st
2nd m.
2nd f.
grd m.
rd f.

1st
2nd m.
znd f.
qrd m.
srd f.

...a:\_».

E

wanedhs

uffixes attached to the smguiar and plur
oun (with invariable vowels), {5hs, pl. bA.-.
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sing. pronoun

wabs my book ex‘.\a
Té’ha your ” \'a_',:.:tu
wadhs  your ” wiahs
adha his ”  Gasha
abhs  her edoha
t..';.'sfu my books ‘.9&:
; :
wihha your U (as.Bhs
:?&a your ” ‘.3.95.\5
coedha  his 7 (seudhs
m..ef.\a her ”  odudAs
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she suffixes are attached to nouns after dropping the V-
m the end of the emphatic state. The following shows
al of a masculine

pl pronoun

our book

B

your
your ”
their

their "

»

our books

your ”

your "
their "

their ”

Notice the pronuncxat:on of some of these forms:

ktab (the suffix uis not pronounced)

ktabek and

ktabayk (final u not pronounced}

ktabaw (neither e nor final « prohounced).

Feminine nouns also drop the §- before adding suffixes.

Thus, ‘:’.\&E\.L's

ist wiaals
2nd m. ,.E.A.S.la
2nd . ushadis

jrd m.
ard f.

‘synagogue’, pl. Ihada :

sing. pronoun

*

my synagogue Babus
your " \aakiadis
your Y. P TTS
obadis  his Y \émha‘m
ohadus her " eobadia

pl. pronoun

our synagogue
your
your
their
their
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X FX Exercises
ist whAoia my Synagogues Jdawa our synagogue
* . . & I B X ] N
andm. philis your \aahps your ‘rranslate into English:
k] ? £ kh)
f. wshaas your ° haais  your ) - ) . )
2nd o y P : e 580 ¢ rdaMl ¢ 50u0ls : eriaNea : aseha): Bha .1
» » ta (o] ] [N 1 N Y, e
srd m. ebdas his 7 Sobadsa  their et : _ LI
" i - . N4 .4 » 4
srd f.  ohads her 7 edhad  their 7 RILY STER UL R AR ORIV Ty )
‘ =

The same remarks

ways: using the construct state; using the emphatic state
together with the relative -9; and by the use of both the po
sessive pronominal suffix and -y. Thus ‘the teacher’s book’

may be &N oha or 11BN, aha or fiaNh, adhsa. The

last of these is very common.

Vocabulary
heaven AR
synagogue '{. [EEN
peace oS
mouth ]39?
monastery (f.)

ol L LA
many (pl.); )
emph. i 2ot
church {f.) wiag
pl. !’Li’S. é&m—t—ﬁ

S Gadas [ RS 3
" L3 an 2
- oligag Liaz J5hs ol 4
9 Id . L . 2
S 1asEy Goilsty &7 fi s

L4 »
C ooyl KA sondha (&) LiuiS .6

ohaliad huteg SLE o7 Bk 7
-\é-l? L'.;t: ﬁi_\:a s..o_méi\g .8
01.&5.- ,t.fo.&.f.o }&JM o L{q‘.‘a.f. .9

doctrine -‘5’&35 R AES oS I3 Iy .10
prophet

not { = e ﬁ) Translate into Syriac, using suffixed forms where possible:
land, carth R 1. the law of God (write this in three ways). 2. the land of
pl. [NV the Jews. 3. the doctrines of the Greeks. 4. Is his teacher
heart not & prophet? 5. His way of life is good and true.
way of life (o) - 6. Words of peace are in her mouth and in her heart.
Jew 1.You (m.) are evil prophets and your words are not true.
Greek {adj.) _ 8. Heaven and earth are God’s. g. The synagogues of that
Christian {adj.)

land are many. 10. The church of the Christians in the city

is fine.
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7. PREPOSITIONS. THE WORDS -M\.j AND A/

In §4 we dealt with the prepositions -» -y -M\, which are
prefixed to their objects. Other prepositions are separate

words, as in English.

When a preposition has a pronoun as its object, the appro:
priate pronominal suffix is attached to the preposition in th

same way as to a noun. Some prepositions take the ‘singu;
lar’ suffixes, others the ‘plural’. The following are some of

the most important prepositions. (Prepositions with ‘var-
able vowels” will appear in §x1.)

-» ‘in, with’, Singular suffixes are attached, to give u3, o4,

wad ad, db B, 883, uia, éas, wos. Note the vowel
on w5 which makes it pronounceable.

-M ‘to, for’, Singular suffixes: O ete. (as for -a). -\ is also
used before the definite direct object of a verb (see §8).

& ‘from’. Singular suffixes: wh, wi%, wais, o, etc. Also.

expressed with b are the comparative and partitive:

fiofih 1505 & @l  better than fine gold
&ah L/ which of you?

nd ‘along with’. Singular suffixes: wal (‘am) ‘with me’, etc.

W ‘because of, for the sake of’. Singular suffixes are
attached to the form —L\S..ip’o ; thus,

* Boag ot .
adiee Nhwo ASHw  for us and for our salvation.
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With -¢ added,\f&;’o becomes the conjunction ‘because’:
B/ 1alas \pS  because I am an apostle.

pLS, WA ‘among, between’. ALS takes singular suffixes;
for wl® plural suffixes are attached to the form -5,
Thus: (soddad or \sewld ‘among them’. Notice also

L]
#o uLD  between me and you.

Another form of this preposition is AA (unrelated to
‘house”), not used with suffixes.

LaS ‘at, with, near, in the presence of, among; to, toward’.
Singular suffixes: e.g., 163/ LM L& La¥a ‘peace
among ourselves and toward God’.

ﬁ‘? ‘like, as’; pronounced ak. Singular suffixes are attached
to the form -Léa7 ; thus uLés/, 4Lda7, aalés?, etc.

W3 ‘upon, over, concerning, unto’. Plural suffixes are
attached to the form -Da (with no vowel); thus WS,
o, warals, ete.

b2l ‘under’. Plural suffixes are most usually attached to a
different form, -Lauk; e.g. :
lanls k37 N5 on the earth and under it.

»1o ‘before’, either in space or in time. Plural suffixes.

—5..'? . The preposition -y does not take suffixes, but singular
suffixes are attached to the form -M.j to make an empha-
tic possessive, For example,

Sy 1AA8 or i wsha
LY m&..;

my own book
the land is his,
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B! may be included in this list, although it is more like: Exercises
verb than a preposition. Without a suffix, it means ‘ther pranslate into English:
is’ or ‘there are’. The negative is AN (= I, ll) ‘there; _ N . .
not’. Used with the preposition - it takes on the mean wpasshs ; walds/  RENHH ;S x
ing ‘to have’. Examples are: TP N0 By 14 wS\E 2
ol ja &S there is no water there fhand 1265 a5 AL B L
[ R IENA N WY Wal TEN
FYOVIRY A/ wehavealaw. ’ s 3
»\A‘ * oY A, e
With suffixes (always plural), however, W, functlons fiso worode/ dov (S Lo .4
a linking verb. This construction is an alternative to t & @by Rt flo oih o wfy kad [N
simple personal pronoun leatrned in §4. Thus: AN
phe/ 3% you are king L <OALS 1iz5 Loohuly od &uo - flligd 1285 A7 6
\om..hx../ h.&m..a they are Christians. s
Load A }u-l»y \gx s iy uem‘.\..s. 7
Ni% when used with suffixes (singular) means ‘all’ or ‘t . . N
whole’, and any following noun must be in the empha "'A'j’-' o wha/ e ’L“;‘B" -8
state. Notice the different expressions N ETEAN W H \_‘5_{‘, INY; mia .9
a,h\_'\ \;3 every book pSgy Al \(u? oy (3ha Ay 10
jahs o33  the whole book : o
1ohs o3 all the books. --_Transiate into Syriac, Use A/ + suffix where possible.
1__.__Unto him; from you (f. sing.); before her; for my sake.
Vocabulary "2, Everything that is in the water and under it. 3. There is

< acity in which there is a beautiful palace.

4. You blessed

123; spirit, wind (f.); libsie  salvation Coh o
pl. usu. V283 xiss  something, wha fies have the spirit of God among you. 5. I am queen of
; ) e e this city. 6. T ¥
fLaed faith () }o“!ao\_"» everything . y ‘ he land is not ours, and we have no peace.
L% water (L) e»; there : Lvery city has a synagogue. All kings have wives. 8. We
e % temple, palace ﬁ.&a..’b grace, favour R ha?fe a xlwse God. Is there a God like him? 9. Lord, you
(o lord; cstr. i iz judge are the judge of all of us.  1o. All my doctrine I have from
gz the Lord fiNh% why?
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The verb used in paradigms is not W8 but_\.&o ‘to kilP,
This verb does not actually appear in all the six conjuga-
tions (nor, probably, does any other verb), but it is useful to
."kéep the same root throughout the next few lessons. The
_'v_ﬁrious conjugations of NS look like this in their basic
‘form, the 3rd masc. sing. perfect:

8. VERBS. THE PERFECT TENSE

As in other Semitic languages, verbs in Syriac have a rog
or stem, consisting of three letters, or ‘radicals’. (Some &
ceptions will appear in §16.} The inflection of the verb is.

means of different vowels or doubling applied to these rad active passive

simple \%.o \.’gol.?

intensive \:Q.S WL?
causative \'&n? \i}oih?

The verb N\ is a ‘strong’ verb: all the root letters are
ordinary consonants (not alaeph, waw, yod) and the third is
not a double of the second. Many other verbs are ‘weak’.
-:These fall into classes known as, for example, pe-yod verbs,
: in which the first radical (corresponding to pe in W) is the
‘weak letter yod. In this book the strong verb is treated in all
its conjugations first, then each class of weak verb in turn.

cals, and by suffixes (‘afformatives’) and prefixes (‘pr
formatives’). These inflections indicate: 1. conjugation;
tense; and 3. number, person, and gender.

1. Conjugations, a feature of Semitic languages, COTTESpPO
somewhat to the inflections known as ‘voices’ in Ind
European languages, but they have a wider scope. T
names of the conjugations are based on the verb Nas (
labour’} and each name comes from the way that conj

gation modifies the three root letters. The names and mea
ings of the six principal conjugations in Syriac are thus

follows: L ) )
) 2. Within each conjugation there are properly two tenses,
pefal the simple form of the verb; S .
hpetel N ] f the simole called perfect and imperfect. The perfect corresponds
¢ t H . .
ethpee the Pass:\u’a of the simp?e 0T, roughly to the past, and the imperfect to the future. The
patel the intensive; - . .. P
: ) . present is usually expressed by the participle, which is not,
ethpa‘al the passive of the intensive; : . . ,
) formally, considered a ‘tense’ (see §10). The other forms of
aph‘el the causative; ’

ttaph‘al  th ive of th tive." the verb are the infinitive and the imperative.
ettaph'a e passive of the causative. _

3. The perfect and imperfect {the so-called ‘finite’ forms of

(Some other less common conjugations will be met in §17. .
, the verb) are inflected to make the same distinctions of

~gender, number, and person as the personal pronouns.

! These names are spelled conventionally, More correctly they:
would be: p'al, etpel, pa‘el, etpa*al, ap'el, ettapal.
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The perfect. This is inflected by adding to the stem the f6
lowing afformatives;

sing. pl
3rd masc. — °
3rd fem. L —
2nd masc, L o
2nd fem. ul JL
18t Le ",
The pe'al perfect of N is then as follows:
sing. pl.

Ed

\‘2}9 he killed o)..B.o
S§8 she killed e
you (i) killed  680pe

they (m.) killed
they (f.) killed -
vou (m.) killed.

“ you (f.) killed ‘.L}S@o vou (f.) killed .
a8 I killed Sbw  we killed.

The ending e~ on the 3rd m. pl. is not pronounced. T
znd m. and f. sing. are both pronounced gtalt. The 1st pl.
gtailn, It will be seen that in the 3rd f. sing. and the 1st sin g
the vowel is shifted to the first radical. If the third radical
a bgdkpt letter, it then takes qushaya; e.g. ASAS ‘I wrote’.

The 3rd fem. pl. of the perfect is curiously identical to the ¢

3rd masc. sing. This is the form in older manuscripts and in
the East Syriac tradition. In later West Syriac texts it i3
B0, a spelling intended to distinguish it in writing from
\'g.o, but still pronounced gtal.
There are longer forms of the 1st and 3rd plural that distins

guish them in pronunciation. These forms, which are not

VEry cormmon, arc:
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e}.&n’ } for é.&n'
Eje  for ul.'g.n
é%.o for \.’B..cor u.).i}n

A number of verbs, like \2y “to fear, be afraid’, have the
“iowel g instead of a in the perfect, and so appear as follows:

sing. pl
ard m. sing. Nz, a2y or (A2,
3rd £ sing. AS....; N2y (L.SJ.,) or :'5.;-:"
2nd m. sing. Az, BB,
2nd {. sing. uL\}_’.z .:.!m.\bd-z
1st L\S...; by or 2y

Verbs in ¢ like \%.n are mostly transitive. Those in e like
N2y are mostly intransitive, There are exceptions, like N
‘o fall’ and g ;to worship’. Verbs with a guttural letter
{®, w, Or W) or j for the third radical always have the vowel

a rather than e, even if intransitive like sl ‘to wonder’.

Syntax. There are no hard and fast rules about the order of
words in a Syriac sentence. Very generally, if the subject is
short, then the predicate, or at least the verb, goes first; but
the subject or some other part of the sentence may be
moved forward for emphasis.
BB & NG Ny
Jaha ljo =ba }5‘...’\?

The king feared the crowd.
He wrote a letter, not a book.

The particle -M\ often introduces a direct object that is
definite (in English, the instead of a). Thus:

N7 & Ihote ok We received a commandment
from God.
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L aduf baad. \;.’e.l We have kept the commian
ment that we received.

-1 |Baxy olda] fadinos L&m & Jda 3

a6 s frg Ny RSN aatia 4

CSAN Ay fase.s NES @) asAE g

LS (oleas fhaly wéh Wio olind WK Aded .6
Jauts

If the object is a pronoun, -M takes the appropriate suff
The pcrsonal pronouns cannot be used as objects of verh
except &/ and <. Thus ‘he kept them’ may be express
by either &/ i or o B

Voecabulary? Al X3 fis Heo o83 Lind wnd 7
s write bad crowd li\gabo 8ad Looal Se\ANS AN AN Shs .8
ho kil 18 fruit X E e oty e e
(é):i‘: fear, be afraid (of) finss parable HAD Wb xladd nSail g
“she hear waal Jesus SSoSs W Lt orfing 2 0NE NS oabl .10
S do, make Mg/ letterie)
;’&J keep & when, while ranslate into Syriac
ol wonder wSas/ Jerusalem ' We have a letter that fell from heaven, 2. Adam and Eve
wdt  take, receive x-i.;fo Mary ere afraid when they heard the voice of God near them.
A  cross, transgress ) lLPB voice 3. The women wrote many fine words to the king. 4 God
wg® worship fLady childhood {f.) - did not keep Jerusalem from the Greeks. 5. In my yﬁuth 1
N fall pi;’ Adam did not fear God. 6. When I heard those words I fell
15z Eve (down) and worshipped. 7. This fruit that T have is from
Her, the woman that you made. 8. In Jesus’s parable, who
Exercises are the servants and who is the master? 9. We have heard

the commandments of the apostles and have done them.
. What did he write concerning those who transgressed
against the law of Moses?

T'ranslate into English:
1&5.]; oJ’..o&S VDA wpaSs ophs Jano »;?
LA S Upd Ble (b sedd
* 1n the vocabularies, weak verbs may appear whose full conj

gation has to await later lessons (here i, e, 2o ; see §20}. T
exercises use only forms of these verbs that are regular,
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g . SIMPLE NOUNS WITH VARIABLE VOWELS -

Unlike the nouns seen in §5 (such as {5hs and 1hadia), man
nouns change the pattern of their vowels when inflected
This lesson deals with the nouns in this class that have thrs
root letters but only one short vowel besides the |- or ih- o
the emphatic state. The masculine and feminine nouns ¢

this kind behave differently.

Masculine-type nouns. Examples are 1A% (with the vow.
a), baady ‘body’ (with %), and u\; foot’ (with e). (Lik
some other nouns of this kind, JL3 is actually feminine.)

In the inflection of these nouns, the only difference fro
nouns like |5Aa is in the absolute and construct singular. 1
these two forms, which are the same, the vowel is on th
second root letter instead of the first. Usually this vowel is.
thus, ,S.Aa, N;. But there are exceptions.

a. When the third root letter is a guttural or 4, the vowel is
as in wan (abs. of JLaad ‘flesh’).

b. When the vowel in the emphatic state is u, this vowel is:

kept, as in x»iay (abs. of Jamdy)-

¢. Some words that had historically two vowels {(e.g. {hef
‘gold’, from an original dakaba) keep the vowel a; thus,

wé&y . Another example is S (abs. of lis] ‘time).

Notice also that, following the rule on p. 14, words startingf
with « or / need to be supplied with an initial vowel in the:l

: "f:_"':way and there is no change of vowels.
example, the suffixes are wads, #5050, LakNS, adMd,
 akdh, AMD, aaxdd, wAade,  Sesdh, oM. Notice the

" gorms that have clusters of consonants: the 1st singular is
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absolute and construct. So we have for example wj/ {abs. of

115»3?) and wi (abs. of LaiZ ‘month’).

" pronominal suffixes are added to these nouns in the familiar

On |AMS, for

* pronounced malk, and the 2nd and 3rd plural are malkkon,

malkken, etc. The plural suffizes are also straightforward:
LA, b, L BANG etc.

Feminine nouns. These have the vowel on the second root
letter only in the emphatic singular, In all the other forms it
moves to the first root letter. Thus the following paradigm
is produced. The examples are !i....im ‘companion’ (with the
vowel ¢; the femn. of sz ‘male companion’), lf.\lQ ‘heifer’
(with the vowel e), and {huiase ‘measure’ (with ).

sing. pl.
emph. abs. Ccstr. emph. abs.  cstr,
Lita  faz  Lisz sz Gas sz

hoifo Zide Auidw

e ¢ &S

hwdasw lisds Azads
The vowel that appears in the other states is usually the same
one (a, &, or u} ag in the emphatic singular; but there are
exceptions, like Kigt3, abs. of }N.. ‘groan’, so one other
form of these words needs to be learned along with the
emphatic singular.

Suffixes are added to this group of nouns in the usual way,
by removing the ending from the emphatic state. There is
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no further change of vowels. Thus for example: JkiSu* my WAL (not Whiiw) ‘my city’, th_-\i? (not *—L_L\i?) ‘my wife’,
companion’, ri-v-‘h- your (m. sing.) companion’, ulfaL * my and WA (mellat; the lamad is doubled’) ‘my word’.

companions’, wblias ‘vour (f. pl.} companions’, ete. o i
P o b P With all these feminine nouns, the suffixes on the plural are

It is convenient to deal here with another set of feminine regular: WAASNS ‘my queens’, TKAS.S@ ‘your queens’, etc.
nouns which look similar, although strictly speaking they

. . Ed r
have ‘invariable’ vowels. Examples are [Aadh, 1A} ‘fea

and Jhsjés ‘blessing’. In these words, the vowel stays on the Vocabulary
first root letter throughout the inflection. Thus: : ‘A think, suppose iy flee
sing. pl. ais draw near 15350 3a enemy
e’mph. abs.  cstr, e’mph. abs. faz companion; .13.651 here
*‘%\M l-:‘}"’“ AN !"&%‘;}‘&’ 6}5" fem. ]i,;é\... liyan holiness
1{‘\'5""; b L\S"“’; 15\5“‘; o= hNwi fear (f) !L..Eum measure, age (f.)
hasés 1hsds  ABjda fhdsis  Ssis . fhasés blessing (f) 103 world, age
These forms are all regular. With suffixes, however, there is laey gold ool again, next
a variation: on singular nouns an extra vowel a appears.’ wds  difficult; wal ﬁ no longer
before the 18t sing. and the znd and 3rd pl. suffixes. The emph, LA !L:j plant (f.)
suffixed forms of [hads are thus: uu.a\ body jhsanz  wisdom (f)

WBDAN S my queen \Lﬁu’o our queen Ihgte groan (f.); s however, but (usu.

,.'Aab.s’o your (m.) queen (4aAANS  your (m. pl) queen ol f@l 2nd word in a clause)
wabaMH  your (f) queen AMESS  your (f. pl.) queen

ohadS  his queen SobANS  their (m. pl.) queen Exercises

#had%  her queen «ONANS  their (f. pl.) queen. Translate into English:

N .. , - PN O, o Foo . s L W4
Various other feminine nouns that are otherwise inflected ARG WAANG; assdh; (daANK LT

regularly like JAadia also follow this pattern of suffixes. ..{-&-'L\-;’ & £, li\ej ‘Js‘ NS 2

oS3 1 NS a8 fha A 3

These are words in which the suffixes produce a cluster of
consonants that is then resolved by the extra vowel: e.g.,_-::

' On doubled letters see Appendix A, p. 139.
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L@aihat asmgaz S A7 4SS 4

- Soduy \émb..’\‘,'lj asiy SenAENIa & .5

coS Nhof lhad (B Jisdhy ohyds wha il ff 56
1eSia ahof pu? 16305 hanad cowhel ks 7.

.\ém..’l.\-;' 1&5-? ASH-; AN ﬁ’:t\b, woobidy 8

= - - - ¥ e PN fE,? 1 r .
BN ANENE Sup hapaS LI 1635 Waad o
AL A
3 2 PR .o o PO g

T IE N B CL
AADAS o whin o Son /é&.\}ac&@.\;? 10
. doubu/

Translate into Syriac:

1. Peace (be) upon you, my companions {f.). 2. They fled
from the evils (f.) of the world to a monastery. 3. We Chris-
tians are in this world as the body (use the construct) of:
Christ. 4. The gueen took her companion’s letter and kept
it. 5. I have heard about {use ) the measure of your {f
pl.) faith and your wisdom. 6. Every land has a palace for
7. They kept the body of the blessed
one in the monastery. 8. It is a difficult parable, but (use

its kings and queens.

) | supposed that it (was) Jesus’s own words. 9. Did you
{m. sing) suppose that the teacher (f.) has many disciples? ﬂf{g
1o. You {f. sing.) have preserved us from our enemies.
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10. PARTICIPLES

The verb in the pe‘al has an active and a passive participle.

For \aJyo they are:

active  Njb  killing, a killer
passive \:&o being kiiled, one that is killed.

Participles share some characteristics with nouns (or better,
adjectives) and some with verbs. In their inflection they are
treated like adjectives; but they often function as verbs, and
in particular they are used to express the present and other

continuous tenses,

Inflection. The forms shown above are the m. sing. absolute,
The whole inflection of the active participle is as foliows:
sing. pl.
abs. emph. cstr. emph.
m. \:‘»B-a ’ '1?5 w F g ’I‘B_é P
e OGS aShe  She RSE4 aShs

In these forms, the first syllable -8 is unchanging. The vowel

abs. cstr.

¢ on the second root letter appears just in the masculine sing.
absolute and construct, and in the feminine sing. emphatic.
When the third root letter of a verb is a guttural or 5, the
occasional vowel in this inflection is not ¢ but @, as in :g.?
(not ijJ) ‘keeping’.

The seyame points shown on the masculine absolute plural
‘.SQ'B& are written-only when this form is used as a noun, and
not when it is used as a verb or adjective.
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For the passive participle, the inflection is as follows:
sing. pl
abs. emph cstr. abs. emph cstr.
m Sho ke Nho S e Saiho
Lo e AN Scho BSihe ANda
This inflection is just like that for L.} or {5ha, that is, with

no changes of vowel.

Active participles as nouns and adjectives. The active par-
ticiple is formally a kind of nomen agentis {‘agent-noun’; in
English: killer). It is not, however, the usual one, which in

the pe‘al is }.ia&& (So we have, for example, fjafyd ‘keeper’.)

The participle is more often found in such phrases as:
\%-5 WA  every killer
Ihdas t.:a.& evildoers
17 aad &M% our God-loving emperor.:

Ordinary nouns that are active participles in form usuaily.ff{.
have special meanings, e.g. thuid ‘bird’ (f. ptc. of wis ‘fly’) 3

and aud friend’ (m. ptc. of nis ‘love’).

Active participles as verbs. In the absolute state, the active
participle serves to express continuous action in the present.
In the 1st and 2nd persons, the subject of the verb is denoted ';f-
by the enclitic personal pronoun. Some contractions take
place between the participle and the pronoun, which may

also be written as one word. Thus:

\.&n or AKSpb you (m.)are killing
Wi, ).lg.o or «.B\S.QJS you (f.) are killing
1/ \&.6 or Mﬁ I {(#m.) am killing
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4

”5 or JSpd I(f)amkilling
b/ A&“ or \é&.s..g.é you (m. pl.) are killing
‘.N/' é..g.b ot ‘.E&S."B.:S vou (f. pl.) are killing
(L.. (.b.&n or (LS.;}S we {m.) are killing
o %ﬁ or M we {f.) are killing.
In the plural forms the -n ending of the participle is not
pronounced, even if it is written. The 2nd person pl. forms
are thus gatliton and gatlaten whether written as two words
or one. In the 3rd person, the pronoun is omitted if the sub-
ject is simply ‘he’, ‘she’ or ‘they’. Examples of active parti-

“ciples used in various ways as verbs are:

S8\ Lised  we hear your voice
oS b/ whgby 1637  the God whom you worship

aih 8uy  1(f.) am afraid of her
ulial o co Jhad  my grace is sufficient for thee.
The subordination of a participle to a main verb by means of
+ (‘when, while’) is very frequent, as in:

ohos #3 aals  They approached, running.

Passive participles are used in much the same way as the
active. Examples are:

. * 0 13 3 .
lebasain wuMa it is written in the law

4 # *
Putes  one who is heard of - a famous person.

In a passive construction with the participle, the doer of the
action may be introduced by -\, as in
S wada
W% faagad LAY sl a memra composed by the holy
s.i8/  Mar Ephrem.

it is heard by us -~ we hear
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§10 PARTICIPLES

Vocabulary
run ANV
say' [8 A
know' aly
be enough LSaae
love
memra,” treatise FE-Y)
{my) lord, sir
(«vocative),Marﬂ ]5]3.
well, finely [[PES
hope Li.o1
Ephrem o/
Jacob, James e
bird(s} (f.)

Exercises

Translate into English:

' Until §§21-2 these weak verbs will be used only in their active _j_:;
participle forms, which are the same as for strong verbs. :

* Or ‘metrical homily’, a long poetical composition in lines of equal
length. The spelling memra is East Syriac: see p. 145.

 The title of 2 bishop or male saint. The feminine is oL,

Loy odsls Bad AN oS AS
em},a\r.f‘.mkmﬂcelmdxm,eo\;.z

RISV A
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» #

eat’ = 0y é-réﬂ? C; 1 M ]L’ ’t) 1;..;.\9 ‘..Aob A—/‘ .
accuse, slander’ ...aa)»l. 0
"”lf“’fm"d( ) Paady Shb S theid éia-n' by So7 &) Sazy
riend (m.); ) . s s

fhsaz} (£) n2h o/ N\ 1S e/ B @anss Gib LA LA/ ALed .
soul, self (£); NIAY
pl. 1hbaS , . L e ) "
festival Jiad e ANy wind B Oy daws Ay S vt .
flesh, meat L\A-BN" oy 1ital, g:\l-: ﬁ ot W \5,.5 AV (‘"‘w“" :
now

L odutal GonARINIS (Aiby wind 5 sedE cobs

o (vocative)

one, a (m.}; f )

Translate into Syriac.
inine forms.

1. My friends, what are you doing?
word, as the blessed James has written in his letter.

she has done well,
of you.

ohuA \_g_., them by God’s commandment.

e L‘s’ 3

memre composed by Mar Ephrem.
those who accuse me.
about whom the prophéts wrote.
you know everything; you know that I love you.

?

Seid N3 S f e

49

.10

Use some masculine and some fem-

2. We are doers of the
3. Are
you worshipping the true God? 4. It is enough for her that
5. That which I am writing is not for all
6. We keep the festivals, supposing that we have
7. Next (a3l) we write

8. I am not afraid of
9. I suppose that you are the one
10. O Lord ({4, my lord),



50

1. OTHER NOUNS WITH VARIABLE VOWELS

The pe‘al active participle is an example of a noun with an
invariable vowel in the first syllable. There are other such

nouns, 2ll inflected in a similar way:

a. nouns like the participle with a long vowel in the first ;
syllable, e.g. 1adA.
b. nouns in which a short vowel is followed by a consonant
that is doubled. The writing system in Syriac does not
show doubled letters, and nouns of this type, like o/ :
*emmra ‘lamb’, are not readily distinguished at sight in
the emphatic state from nouns like JAdo. '
¢. nouns in which the first syllable contains a short vowel |
followed by two consonants, e.g. Linad ‘tent’. Normally:
nouns of this type are formed by the prefixing of one or :
more letters to the original root (in this case &a.). '

Masculine nouns in all these three classes add a short vowel
(normally a) on the syllable beginning with the second root
letter just in the abs. and cstr. sing. (the same pattern as in
the active participle, §10). This vowel also appears before
the 1st sing. and 2nd and 3rd pl. suffixes. Examples are:

emph. abs., cstr. with suffixes

IFANY S wedd, TSe)J., EANY aansi, etc.
ol i) i, ol (el ek, wdiel, etc.
].i.‘.\.n&l é.a.fo witals, M, ‘-A.ISA-‘:O, \éoui.n.s’o, etc.

Sl b, phel, watilh, (farbt, etc,

fisofso
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Plural forms of these nouns do not exhibit the extra vowel,

thus: LS4, «GSA wass,

with or without suffixes;

\a_-;.SaSi, ete.

Feminine nouns of this kind, that is, with an invariable
vowel at the beginning, include words like 15533/ ‘widow?,
ki aalo ‘food’, ]L\...mL praise’. They are inflected like
the feminine active participle in that the vowel! on the
second root letter disappears in all forms except the
emphatic singular. Thus:
sing. emph. abs.  cstr.
ANV IR Y
BGals flald ASaps

pl. emph, abs, estr.
BSses? Sesos?  ASse57
IS Sl ASale
Aoial sl azzal
A quite separate class of feminine nouns with variable
voweis are those nouns, for the most part abstract, that end
in fle- or tha-, for example fLéads ‘kingdom’, ]LuJ ‘thing’,
ILn}.J ‘prayer’, hatal ¢ story’. The ¢ and « in these endings
are vowels (4, o, 7) in the singular, but become consonants
(=, ¥) in the plural. The result is the following paradigm:

sing. pl.
?mph. abs. cstr. emph. abs. cstr.
[ENNERR PN R AN (AN AN AR AN
[V PRt € sy &a)  Las;
ey ey ey sy &y LS,
Aial Jal adal Bral Lol asal

Notice how in the plural the change of vocalization can
produce a cluster of consonants that is then resolved by an
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extra vowel near the beginning of the word. This happeng

in different ways in !,1.3..-::3 and }i&.‘m lim
Suffixes are attached in the regular way to all these femining @S
nouns, starting from the emphatic form minus the ending iAapisante
}:!i—; for example, WAMaslw ‘my food’, @mL&LJ ‘their prayer’; e,
-_ A\l
Move prepositions. A few prepositions have vowels that vary - ﬁ’?
when suffixes are attached. Among these are: ' a3,
shA ‘after’. This takes singular suffixes, and the second |in s
vowel ~ disappears before all except w, (&9, w3, 80, wd ISoaz
Thus: u;i\’:, Tfh.’a, PHEER Y \a.-,a;&.’s, égf‘.\’a ete.
“WwAodM ‘against’. The word in this form takes the suffixe Sos
G, &5, @B, 0, & only, the other (singular) suffixe ..
' JAsal,

being attached to the form -MadaM ; thus O Hed\
r&.:_é.cb., waladad, sl adaN, LadAodd, ete.
Some further prepositions that take ‘plural’ suffixes are
@X_. ‘instead of, on behalf of’; and AMA ‘without’. Also
the expression s> ‘alone’ takes these suffixes, as in:
L.go’,’é...ké 1637  God alone. <
Another group of prepositions may be mentioned here
These are actually adverbs followed by 2. They are:
& WAD above o BubN below
< B outside o &> inside, within
o ihe  except, aside from.

e

o
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Vocabulary
kingdom (f.) I ANAY]
go up -
baptism (f.) Y
mountain LLE;&
food (f.) Basstd
but L,
dust N de
tent Bninal
day (m.); abs. »a.; fés
Dl usu. |N$bsz fso?
a little, a few fay,
{(indeclinable) {iord
history, story (f.) lj.\:

Exercises

Translate into English:

53

widow (f.)

sin (f.)

also, even
heretic

psalm

praver {f.)
take, take away
praise, hymn
behold

lamb

the inside; estr. el
priest e

foot (f.)

6 ke Gy [l NG euhe) WAMELS L

i & BN wh Sed\AsiN wha fulh .2

NFREN 12386

1BA03a7 s B 8 AuisS 6%l thsier NX5 Rs 4

2

od

ai o euha? LAANS (adE & NAM 1t JlaaNs 4

BACLY

Rasbiant dsiada 168 o g sodujasnds 1hs .5

Mg 1585
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SoEa0S Wity N LeejdldS HEAN Wi .6

SphadS Loordy GonbS GhAS fatsy LSS,
AN oS3 @b 99_305.%!‘).3.; LY “j

Fioofy 1A (Buhaf oSu? emshdE Sl ooy 8

whb 5 AN Go Uad LA fladis waohe/ HBY, .o
.\ém.é‘.&l,

N htdy woaSoyd Mzl & ol WX5 oNha 16

JShasis ad Al oifimg

Translate into Syriac:
1. every priest; all the priests of God. 2. Christ is like u
3. After my baptism 1 went up on th
4. There are many widows in th

apart from sin.
mountain by myself.
church. 5. All the kingdoms of the world have fallen an
are as dust. 6. He has written letters to all the churches i
the kingdom. 7. Praise (to) God, who kept the blessed on
(on) that day without (fly) sin. 8. Behold the lamb of God
who takes away the sin of the world. ¢9. We have our tenti
this world, but we have also a tent in heaven made by God
10. We do not eat every (kind of) food. Some foods ar
within the law, and some foods are outside it.
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12. MISCELLANEQUS AND IRREGULAR NOUNS

Two groups of nouns remain to be dealt with:

) a. short nouns like L\’og, 1, fSaa., L. Not all the absolute and

construct forms of these nouns are attested. See the list
of irregular nouns below,

b. adjectives ending in -an and nouns in -gna. The former
is a large class, e.g. lsas ‘heavenly’ (from L2%aa); the lat-
ter include nomina agentis like LANG ‘teacher’. All these
have feminine forms with a yod. For e the feminine
forms are: abs. litsan, cstr. Bitidas, emph. li\.l&...; pl.
abs. ks, cstr. Mitsa, emph. ]'L\.'.l.?.ﬁ.. Likewise,

Y]

A8 is ‘femnale teacher’; pl. AZIAN &,

. The following are the most important irregular nouns.

I ¢ H
wi/  ‘somecone, one’. wi/ I 'no one’. wi/NE  (or written

together wid3) ‘everyone’.
lai/  ‘people’. Formally this is the emphatic of wd/ but it is
usuallﬂy written with seyame and construed ;s plural
as in "‘&‘5 l&J/ ‘many people’. The absolute pl. é.d/:
occurs in such phrases as wise/ <id/ ‘people say_’.
There is also a construct wal/, With suffixes e.g.
woraii/ ‘his people’.

LS ¢ 1
B/ 15 ‘man, person’.’ The abs. wi/ 15 (or as one word
2 oay - . - ’
wiih) is used in the same way as wi/. There is a

]
Never ‘son of man’,
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! r a F r i
. 9'5...).5 ugo‘i.‘.‘.\'n)d.g \ém.as... cm.lk.s. 15..’..99 }Lgs. T
£ a H .
NTANAPAEJEL O JTFPE-EVLN ST WPV |
) 2 oo, . e #
sl 15ha3 ehabaf Su/ denfiedS Sl A/
P - e . o
whi B LL?).aoe pord LAN Hauéis wevebn/ ﬁ’:% .
RETANAN

g
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12. MISCELLANEQUS AND IRREGULAR NOUNS

_Two groups of nouns remain to be dealt with:

i : » ,
a2 short nouns like |y, i, s, BL. Not all the absolute and
; C()I'lstI'LlCt forms of these nouns are attested. See the list
of irregular nouns below.

. adjectives ending in -an and nouns in -gna. The former
is a large class, e.g. <% ‘heavenly’ (from [%a); the lat-
ter include noming agentis like 1AN% ‘teacher’. All these
have feminine forms with a yod. For J&a the feminine
forms are: abs. Laihs, cstr, Auia, emph. !LL’.G..; pl.
abs e, cstr Mufe, emph. |Alifa. Likewisc,

]

Aatad is ‘female teacher’; pl. AZLANG,

Nhs Jhathy woasS§ Aal & ol N85 Oba 1o
Jhaids ad L\Ai; o;im,t :

T'ransiate into Syriac:
1. every priest; all the priests of God. 2. Christ is like us
apart from sin. 3, After my baptism I went up on the
mountain by myself. 4. There are many widows in the
church. 5. All the kingdoms of the world have fallen and
are as dust. 6. He has written letters to all the churches in
the kingdom. 7. Praise (to) God, who kept the blessed one
{on) that day without (ﬁg) sin, 8. Behold the lamb of Go
who takes away the sin of the world. 9. We have our tent
this world, but we have also a tent in heaven made by Go

10. We do not eat every (kind of) food. Some foods are
within the law, and some foods are outside it. '

. The following are the most important irregular noins

op : ? I
&/ ‘someone, one’. wi/ Y ‘no one’. Wi\ (or written
\ i
together wiMN3) ‘everyone’,

L,;'f ‘people’. Formally this is the emphatic of wl/ but it is
ustliallay written with seyame and construed e—z's plural
as in !].-’wé {8/ ‘many people’. The absolute pl. éij/,
occurs in such phrases as im/ <ad/ ‘people say_’.,
There is also a construct wii/. With suffixes e g
warad/ ‘his people’, ;

p"(! W 3
W/ 5 ‘man, person’.’ The TR
5 man, | abs. wi/ 5 (or as one word,
wiil) is used in the same way as wi/. There is a

rd

T
Never ‘son of man’.
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§12 MISCELLANEOUS & IRREGULAR NOUNS

. e

feminine o)/ 15, PL 1A} s (or lajas) ‘people
fern. bad/ Nia.

‘father’ (aba). With suffixes wa/ {(ab), ,m/ waia

woda/ (abu), aas? (abuh), \u/ \uaa(' t.,sa;
\emn.:/ «®is/. There are two plurals, fas? an
le_-a(' both masculine, but the latter takes suffxxes

like a feminine plural.

‘brother’. Inflected like 157 in the singular; thus with
suffixes wur, rf\...?, ete. Pl ]..r? Notice the pair of
words worba / woisss? ‘his brother’/ ‘his brothers’,

‘sister’. With suffixes ubd, Tf.\.’., etc. Pl jLas/.

‘mother’. Cstr. o/, with suffixes wss/, yio/, etc. Pl
1’1.5»‘5/. |

son’. Cstr. 1a; with suffixes wid, ?.a, wals, oia, aia
(aaid, wdid, ete. Pl emph. Ris, abs. als, cstr, W
Words like this one having the emphatic plural in L’_
(this is an older Aramaic ending) take suffixes as’i
in this case, wis {‘m

the ending were the usual V- :
sons’), L.am.la ouaetc

‘daughter’. Cstr. L5 (bat); with suffixes wlin, ,.L..a, :
\ul..a, etc. Pl }Lu:s cstr. .'.\Ja with suffixes c..r.u:
.,.L\;n, c.a.l.\;t:, etc.
‘woman, wife' (attd ot ata). Cstr. L/ With suffixes.
u.ng_?, -,,LL\;/, mi.L‘\j?, ete. PL LQJ, with suffixes u,-l,
i, €EC. :

o,

I
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‘name’. Abs. and cstr. m, with suffixes wwi, plon,
\aaxd, etc. PL joses or !Louu. the former with suf-
fixes wowoidas., ctc.

‘other’ (hrin). This is thoroughly irregular:

sing. abs. emph. cstr. pl abs. emph. cstr,
Mol el il el B if
£oia) e/ Mmba/ bl b a2d/

This word should not be confused with a different
adjective wia/ (hray) ‘latter, last’. ‘The latter’ (f.) is
!f.\..g'--_/; ‘the other’ (f.) is ﬁ.:.-_/

‘house’ (m.). Abs. (rare} ui; cstr. AS; with suffixes
whud, pbus, etc. Pl KA.

‘village’ (£.). Abs. [ie; cstr. Adjae; with suffixes ubuio
etc. Pl. {fyde; with suffixes usu. ido, 580, aljdo,
etc.

‘hand’ (f.). Cstr. 2. PL. 2 7 or }.../ The combination
s or Wis (i ‘by the hand(s) of’) means generally
‘by means of, through’. This can take suffixes, e.g.
Weula ‘through them’.

‘kind, type’. Abs. J. The abs. pl. occurs in the phrase
<t it ‘various kinds’. Emph. pl. |t Similarly in-
flected are 1%y ‘blood’ (with suffixes w»§, poy, etc.);

and KL ‘breast’ (pl. k5L).

‘yvear’ (f.}. Abs. lis; cstr. Aa. Pl Lia; abs. Jia; cstr.
wia; with suffixes uis, pals, etC,
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{25a ‘heaven’. Usually construed as singular, but like
plural in its inflection; thus abs. odas, CStr. W,

§I 2 MISCELLANEQUS & IRREGULAR NOUNS

Vocabulary
command, bid wha
be pleasing
amen @al
thus
ecclesiastical 153,3-\
how, as oS
in the beginning; ]i\:-aq’;
Genesis flas,
John Laying 1233
blood

Exercises

Translate into English:

ia-w 1.a\ o iLMo L\-.A.-.a’ fahas lm
mLN_u @adle ouolle t.ma.:ﬂ fiag, wdd ié Ny

A ks oS AN hedal LANE 12y Piyss I

o5 st 2o ) thingy 1o ff Hdsis S a/

N1

1aad s i Bill Sl S wSe NI (hbes jhA

Nhoboy Wdio fins 147 nda owbot ity oniis hajisend
ealdal o B/ uin' du W oBur )

1
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B/ S woials aldufs wehuis T2, whal fd f
+ & b .

Haadso Budory wive/ fiR./

a8y hal @b dode iy ohudal id 18has A

8

't‘;"? ‘éi \QMLQJ .ﬂi’:ﬂ”

1 ave, dismiss, LT ¥ A b L 4 TR ET) . Wi
a‘;iow forgive - g RIS BaNE, AL/ Jachiony \Somdhad g
cling, adhere, CoALNE Lordall @A wlly (s \aadafl fod 1o

cleave, follow
help
heavenly
sacrifice {f.)
thing, matter {f. )
Holy Spirit
(usually m.)

. Translate into Syriac:

1. She took a little of her brother’s food.
the faith of our fathers and mothers.
CCIRem.

2. We have kept

3. God is wiser than
4. We know the name of their mother, and their
father is in our village. 5. The blessed one went up by
.- himself as his parents (/ir. fathers) commanded. 6. There is
“no other gospel than (/it. aside from) the one that we heard
from the apostles. 7. My daughter, it is well that your sons
and your daughters cleave to you.
- have not heard about this matter.

“knows what food is enough for us.

8. I suppose that others
9. Our heavenly father

rry *
& W
« A

10. In all their houses
there is no one who has a Psalter (/¢ book of Psalms),

p *

L

b/

AV NG
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13. THE IMPERFECT TENSE

The imperfect tense is primarily future in meaning, but
also functions in purpose clauses, negative imperatives, and

jussives.

Inflection. The imperfect is inflected by a combination o'fj
preformatives and afformatives. The paradigm for o ist

sing. pl.
srdm.  _Napei he will kill i they will kill
~gidf. il she will kil Sl they will kill
andm.  Napol you will kill el you will kill
and f. CLB..QL you will kill %gn you will kill
1st Napol/ 1 will kill Napal we will ill. -

Notice that in those forms that have no afformative, a vowe
appears between the second and third root letters. In th
case of o this vowel is 0. Other cases will appear below:

If the second root letter is & bgdkpt, it has the hard pfc}
nunciation. Thus, for the verb «ha the impf. is @obial

For the 3rd feminine singular there is another (West Syria
only) form with a yod at the end, e.g. W apol, which distin
guishes it in writing {but not pronunciation) from the 2n

masculine.

All the fem. pl. forms of the impf. are written with seyante.

The stem vowel in the impf. may be o, a or e. In general,
itive verbs that have the vowel a in the

those mostly trans
above. Verbs

perfect have o in the imperfect, as with o

§13 THE IMPERFECT TENSE 61

“that have the vowel ¢ in the perfect normally have ¢ in the
:_-impcrfect, e.g. B2y (pf.) / NiJ (impf.). Exceptions are: M?’(}(”
:' 4. some verbs that have a in both perfect and imperfect.; '
These include most verbs with a guttural or j as the third!

root ietter, e.g. Wha/ohat, 18048 ; and a few others

e.g. Yo/ PhXal (‘have authority’). !

b. the verbs A /,As) and By &¢ (‘buy’), which have a in'

the perfect and ¢ in the imperfect,
¢. a few verbs that have ¢ in the perfect and ¢ in the im- I

P‘irfe‘:t: the most important of which are nige/sd Em; !
wha/widal (‘e silent’), and oloy/osal n

The paradigm for verbs with impf. in a and e is as follows:
in a:

sing. pl. ine sing. pl.
ard m. Nz (@ B S
ard £, Nzl S N '.;.\}
2nd m. L R AN i A ]

> 21 K !z. !AJ.L \SQA.L
znd f. Semgh St ol gasl
1st IV A Ao/ A

Usage. The imperfect is used for indicating an action that is

“incomplete or in the future. In a subordinate clause, the

future is relative to the main clause. Thus:
sagwly AAN G she went up to worship
(fit. that she might worship).

%‘x clause expressing purpose, as in this example, can be p,
introduced more explicitly by -4 7..? or -¢ i&.7 “in order that’: ?V
‘ Py 9‘. o b Ie ’ ’
waaals 8L/ gl @hs We wrote the letter so that you
Ja might hear the truth.

=1
{
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B! S 15HN wthal Wl BN @A\ ABNE 3

157 s aagpd B N7 B Sk 4

Saads wiioly bops fhass Gy fly 156 i3/ A7 s

phyiny fladin i B8 ms 15d LS i 6

pins A7 phs N3 dady X @Sk i hsiy fhas g
e phise

Jhaid piihad plasdis i b kb .8

CBLS wéial A flade itn) ehaly 07 g

The negative is RN ‘lest’, as in: J/\agqu TN PP

‘the women fled lest he should kill them’.

"The imperative (§14) is not used with 1, and the imperfect i
' (}:‘w‘;m,the only way to express a prohibition. Thus:- :
‘(.} E \a&.onl. ﬁ thou shalt not kill

saZide ‘.5...,1 ii do not be afraid, Mary.

e e , .
w¢ The imperfect also expresses the jussive (‘let...), as 1
) l.’b.&). wépal  let us draw near to the temple.

Vocabulary'
G e s & buy.e LS Adfiks -idE LN AL ao) S A7 fisf & o
e "231 sailng,,a wie separatc, 0 : oy Jlaty fooz wiial A JLaud A us
’ s, dwell, a 151, or $5p news, report
b'a....S- bread Nifbs  especially Translate into Syriac:
QB-.S_L lawful 11‘4":’ wee‘k, Sai;)bfth ) 1. Some say it is not lawful for a man to divorce his wife.
&y thing, deed & while; B S before 2. How shall we sing to the Lord in a land that is not ours?
145 people, nation; 1-;"’"?-" until (+-3 or -y) 3. Do not do this evil thing, my sister. 4. Let this story
pl. L3adas, ]tu? death that we shall write be pleasing to God. 5. We will not be
ady  lest, perhaps Ja/ where afraid as long as (fir. while) we have the blessing of the saint

{f.). 6. The women went up to the city to buy food for
themselves (use [483). 7. By the grace of God we shall taste
the fruits of the land, 8. Let them do as I have com-
manded. 9. My brother, I have a little time and I shall
write this letter to you and to our sister. 10, Other gods,
the gods of the Gentiles (/2. nations), you (m. sing.) shall not
worship.

Exercises

Translate into Enghsh:

X WSE S L ANEsks wor Jaad g .1

a7 ., 2 s, F
}53.5). YTV &7 l'bi...xa, S/ a0t 2

i is gi ; h verb
' From now or, the vowel of the imperfect s given for eac!

used in the pe‘al.



14 . THE IMPERATIVE ANPD INFINITIVE,
THE VEREB ooy

The imperative. The masculine singular of the imperative ig
fofrned from the imperfect by dropping the preformative
The other forms, masculine plural and feminine singulgr
and plural, are then made by adding endings. For the

various classes of verb we have:

(perfect) Nhe \.’:: .;5;
(imperfect) Wapyai \_’...l LY
imperative m. sing.  “Wife Ny ..:'a.\.

f. sing. \.S.o.g..n ul..'-g WE XY

m. pl. adabs nl..‘.’.? TN

FN f. pt. k.:&;g.n t.-)..:'-? s

The endings are silent: all these forms are pronounced gto

plural which do distinguish it in pronunciation:

/\?—‘W'P m. p}‘ \&&a‘ \&_.‘.'.,- \3..5&
f. pl. oo wly  eps

Notice that seyame points go on all feminine plural forms.

The meaning of the imperative is straighiforward: s:néb._a_,
wadshs, etc. ‘writel’. (Remember that the r:egatlve' 1mg¢.r,-
ative is expressed by the imperfect: «weépal }j , bl ﬂ.
etc. ‘do not writel’.}

The infinitive, All infinitives in Syriac begin with -s. Th§
infinitive pe‘al is \ju. The vowel on the second root

2 perfect or imperfect, If the second root lett
" takes qushaya, e.g. akas ‘to write’,

The verb f8er. The verb Jér ‘be’ will be met
helpful to learn now the pe‘al perfect in it
The conjugation is ag follows,

_indicated by the [fneq occultans,
silent throughouyt.

§14 THE IMPERATIVE AND INFINITIVE 05

. is alwa i : )
Jetter 18 always g irrespective of the stem vowel in the

er is a bgdkpi, it

- The infinitive is prefixed with -, somewhat like the ‘o’ of
 the infinitive in English. Examples are:

.’w % Aad D
s XN
QM‘; ) q}_z! ﬁ

she went up to worship

it is fitting for me to sing

they were not afraid of writing
it is for us to listen — we have
to listen (or we can listen)

Syriac also has an ‘infinjtive absolute’,
the infinitve, without =M, goes alon
verb or participle for emphasis; e.g,

In this construction (@}ﬂc?;
gside (usually before) a (- %~

aoha whas they were completely silent
BaN liad el we strictly command you.

in §26, but it is

kot
S énclmc formi.
with pronunciations. As
the initial consonant & IS

singular plural
3rd m, e wa o8 waw
3rd £ Léor  wag L.ég wiy
Indm.  Niy wayt haSe  wayton
2nd f, whuBer  wwayt .\‘E...Sg wayten
ist oo zit wd®  wayn.
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The verb in this enclitic form coming after (not befor Exercises
part:mpie, adjective, or noun has the meaning ‘was/were

After Ao/ it likewise puts the meaning of the expression int

Translate into English:

phal gl i AN laZN wzp 2
Slatiy Bi5 o s iy & RN aaM bl kb .3
cogel . Sasealy g 128X oX ofy oBal i3 4
Bty 14805 QANS e\ JEr s
PEANPWNE PEERT AN WA T8 W P V-V

ISEL QPN & S
ol bl aigs 7 N7 & 1S Siae 7

el aaqisiaN flo 168 f5 wacksiaN. whaly S i

! the past. Thus:
- i 3AE  we were writing
3oy w.bs wisl Jesus was silent
1ot hioud g~ the manwasa priest
Sud 088 ot 2%  they had water
wiot cs‘-i\-? !LS..-}B‘;? they were widows.
35

. 1o can also appear after finite verbs, pf. and impf., ang
occasionally elsewhere in a sentence, but in these constri

| tions it is almost_meaningiess. After a pf., it may put the
© action further into the past; e.g., \ambel Y ? Joor mb..g
‘Joseph too went (v had gone) up’. But, as in this example :

the pluperfect sense is often hard to detect. PR ﬁ;_;.,g 1;_-_4_5, Azsa b t:““'k EPTIEAN §_ ﬁa 9

Vocabulary 3 > obuin > oo @S e Ll.nl.m mu., e La\ E POV T

whba besilent, o w3, bbei  (ptcs. of w} right. > \A

1'1\55 anger, wrath jLa_g_’ii righteousness (f. . Translate into Syriac:

=] time; abs. > BNL/  tree "_;. We were singing hymns. 2. There were other women
]]5, 1N (pics. of Po) fitting \? if " with him. 3. All her sons were priests. 4. It is right to
\"5’_‘&? Israel ]j,l tirne, season, worship God alone. 5. Draw near and take (use Naa) this
wbi/ human (adj.) moment letter that I have written. 6. The fruit was beautiful, but
{8ls war, battle 114M& Elkanah® she was afraid to taste. 7. The sacrifice of Cain was not
.z force, power, ad.a Shiloh pleasing to God. 8. Forgive us as we have forgiven others.
mighty work {.1}.6 Cain g. If one city will not listen to your doctrine, flee to another.

10. There was a village there in which people were dwelling
who had fled from the war.

'Lukez:4. 1t Sami:1-3.
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15. THE ETHPE'EL

The ethpe‘el is formed from the pe‘al by using the prefg;
ative -17. This preformative has ‘counterparts in other §;
itic languages, where it has a reflexive meaning (as in:
hurt himself’). In Syriac, however, forms with -1/ ¢
over the function of the passive (as in ‘he was hurt'), *

ethpe‘el is thus primarily the passive of the pe‘al.

Inflection. The ethpe‘el perfect (‘he was killed’, etc.) is:

sing. pk.
3rd m. \%.nl;’ a}-t}nlp :
jrd f. AN 5L/ Nl (DBt
z2nd m. L\S..ﬂgml? @L\):B-ot;'
and f. AN, ANt/

15t L\S.Q..EL? é:BJL?
Notice that in the 1st sing. and the 3rd f. sing. the vowel o
the first root letter is a. Just as in the pe‘al, if the thir
radical is a bgdkpt, it takes qushaya in the 3rd f. and rst sinj
e.g., ASABL/. There are the same longer forms for the T

pl. MBL?, and the 3rd m. and f. plL. \&%ol.:’ and <l

The imperfect (‘he will be killed’ etc.) is as follows:
- sing. pl

ard m, Nhond RAYNIY
ard £. Whotl (Ohetl)  Shani
2nd m. \%&LL @L&Sﬂ.
2nd f. ‘.S»Q..SCL é’-&fa}.i

1st \.15.91.? Nyond

§15 THE ETHPE'EL . 6g

the imperative, the vowel unexpectedly shifts to the first | ‘j;:g‘

ical, and is a. The second radical may disappear in pro-
nciation and have linea accultans written below it. Thus:

NS or N -

m, sing.

f. sing. A&SL? or u..).._g.SL?
m. pl. Q.&SL? or a).gi\.?
f. pl. OBSLS  or A.Z}EL?

A1l these forms are pronounced efgafl or etgal. As in the
F;:g{'a] there are also longer forms of the plural, \EL.B.SL} (m.)

od S8L7 (£).

All _participles except the pe‘al have the preformative -. prea 4

“That of the ethpe‘el (there is only one)} is

Njoash  being killed,

This is inflected like other nouns with an invariabie vowel
in the first syllable {§11). The plural is then {.S.Q..Eb;a,\"the
feminine Jij8hs, etc.

" If the last root letter of a verb is a guttural or j, the vowel

just before it (in various parts of the pf,, impf., and ptes.) is
ainstead of e, as in :BJL? (not '..'QJL?) ‘*he was kept’.

The infinitive follows a pattern that will appear in all the fﬁl}}-z»‘
other conjugations (that is, all but the peal), with the two
final vowels @ - «. For the ethpeel itis

OponSs  to be killed. ‘
i E

If a verb stem begins with any of the letters 1 @ ; @, this ~ o>
letter changes places with the L of the ethpe‘el preformative.
In the case of 1 or ; there is a further change and the i
becomes y or i respectively. Thus, from ““as we have
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Wdha! ‘it was taken’ (not WAal/). Other examples of Exercises

transposition and change are: -anslate into English:

5 DBeEN o IR LIS Gashal e dodd L1

DAL B A AN 3y waehuly @IS fo auba 2
TG J2dae.

cpdy Vs JALsaBo Lsdas facNa ody wSihAG .3

St let it be bought (not BN o7 even ALy)
Ea&.[:\,.‘fo to be crucified (not Sasvm"o or Eailug’a)

Meaning. The meaning of the ethpe'el can usually be
ferred from the pe‘al, but not always. For example, a':
!Sui.? both mean ‘be baptized’ (but the ethpe‘el form is'y
more common). Some verbs in the ethpe‘el do not occu'r.i
the pefal, for example ??.AL? ‘go around’. Other ethpe%

cphas o¥Be SAIR uins Jaifs A7 51D 4
Sy wia fof pu? @dal? o w3 Mhol? JASHS 5
SioerM 1o 16805 olda] & sy o7 GBb7 6
CSoALS Jooy Asl) 185 oz, widE & iBAm)
sl S coons? & 1ML Ndaas 8
Mhabiye! & Mg Bides aaSy ) 1500 RS g

have particular meanings, e.g., NIV, (from vaea) ‘obes
The vocabularies will signal verbs like these as they are m

Usage. With the ethpeel the logical subject of the action.
introduced by & (rather than -\ as with the passive parti.
ciple); e.g.,

}L.S.m o ..Z-.sl.? it was commanded by the apostle.

Vocabulary cioly Sl S fg a8Bas ganals Sogly a8 wff .10
Pas pe. {a), ethp. be “e  ethp. obey A&/ 2505
baptized xaa be finished, a
s ethp. take care (+-a of), sia ethp. go around Translate into Syriac:
guard (+ & against) N&, form, fashion,¢ § 1. You have been reckoned the people (/it. sons) of the
By lead, a lémmé? bishop : kingdom. 2. Children, obey your parents in the Lord.
w.aS.J crucify, o 151%- sin 3. It is fitting for me to be baptized by you. 4. Take care
@i reckon, o ].go..{,’.'g.m? soldier : ff_:ﬁ lest you be led into unfaith (lif. not faith). 5. Heaven and
lé’;f\. blasphemy 183y (m.) or ]'b_..aég. (f) place_j." earth were formed first, and after them we were formed.
fihat today »odd  first, beforehand | 6. For the sake of my name you shall be led before kings
BN child; pl. usu. 1254, w&ial Abraham .
i "A‘S“b’ pl. !i‘\':s"b H.a'h.% idol * fh2h is naturally masculine in this context. (Whyi)
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and be accounted evildoers. 7. T'o women the bishop ga
in his letter, Your sins shall be forgiven.

faith was reckoned to him for righteousness.
Jesus was led by the soldiers to a (certain) place ’CO.'.bé
crucified. 10. You were no longer allowed (use waa) ¢4
worship idols formed by human hands. '

16. THE PA'EL AND ETHPA AL

The pa‘cl and its passive the ethpa‘al are formally known as
“ptensive’ conjugations — expfessing, that is, a stronger or
‘repeated sense compared to the pe‘al. (This description,
however, turns out to fit these conjugations in Syriac only
very incompletely: see p. 75.)

Inflection. In the pa‘el and ethpa‘al the second letter of the
- verb stem is doubled. This doubling is not seen or pro-
pounced except when that letter is a bgdkpt, in which case it
" takes gushaya; or when the third letter is a bgdkpt, in which
case it takes rukaka after the doubled second letter. (Ex-
amples of these cases are given below.)

In the pa‘el, the preformatives and afformatives are the
same as in the pe‘al. The vowel a remains on the first radi-
cal throughout the conjugation. The preformatives for the
imperfect, participles, and infinitive have no vowel (except
for the alaph of the 1st sing. impf., which must have one).
The paradigm is as follows: :

perfect sing. pl.
3rd m. \.é.i a).&s’i or \55:3.5
jrd f. m&gi \%,'S («..S:g..ﬁ) or ‘.)1:5.5
2nd m. LAV NS RIANN S
and f. &.LQSB.E ‘.ME
Ist A&M é%.i or ME

DhAL
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imperfect sing. pl.
3rd m. \’B—& AN
ard f. NpEL (Spsl) Sk
2nd m. Spysl RAVNIE
2nd f. <S~.B~5L é’;}sl
imperative . .
masc. N8 Ops or @HS
fem, ul.g.:’s n.&.%ﬁ or {.}.’B..S
participles:
active \.Buuo {f. ]lg.n:n f. emph. l%mo, ete.)
passive \g..n.\a {f. Ll&mo f. emph. ll.\k.gquo ete.)
infinitive: 35..’3..5.»

If the third radical of a verb is a guttural or 4, the ¢ vowel
send’, impf. j44, pte. 3'53-”,:.

,r:

before it becomes a; e.g., #h

etc.

A nomen agentis in the pa‘el has the form }IS.B.&: ‘killer’,
This form occurs as an adjective also, e.g. Jauis showmgj':-:;‘
mercy —merciful’, :

For the ethpa‘al the paradigm is:

perfect sing. pl.
ard m. WL/ SJSL? or AN
ard f. NS Wil (SEBL7) or ShSL7
andm.  KMJBLY  GANBSLY -'
2nd £, u.l.\h.'B.SL? {.;.\A:&SL;’

1st NSNSl QB or INpEL

§16 THEPA“EL AND ETHPA‘AL 975

imperfect sing. pl.

3rd m. WM RAYNSY
ard f, \QJ:LL (u)s.g..S!.L) &5553
2nd m. WLL \&L.Q.ELL
- znd f. e&.&o}.i. é’-&ﬂi
Ist \.B.nLr' NN
imperative:
. masc, WL? Q.’&SL? ot \55.’3.5&.?
fem, ShsL7 SR or She8L7

(There are also forms WL? etgal etc.)

participle: \%ﬁbﬁo
infinitive: 3).,3-51:\;5

In the ethpa‘al, initial 1 @ ; w change places with the L of
the preformative, just as in the ethpe‘el.

Examples of verbs with bgdkpt letters are WAS ‘receive’, in

which the w is doubled throughout; and wis ‘offer’, in |
which the @ is pronounced soft after the doubled ; in forms
like ABib ‘I offered’ and ASibL/ ‘it (f.) was offered’. ,_._{

Usage and meaning. Verbs in the pa‘el can be classified as
follows.

a. A minority of verbs actually exhibit the difference set
out at the beginning of this lesson, that the pa‘el is an
intensified pe‘al. \%.o is one of these; hence \\%.3 ‘slay

Fd

many’. Another is wi) ‘kiss’ — il ‘cover with kisses’,

Just as often, a verb is used in both pe:al and pa‘el
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impf. _&b.’r.u, .Sa)j.?, \3.9«5.54, etc.; imv. .a’a)i etc.
participles !.:’3.5.,&.\:, Wb ; infinitive AN
NS AN VAR AN TN TS FAN T

without much difference in meaning, e.g. % and;
‘help’; A8 and &8 ‘command’; oy and 6f ‘sing’.
b. The pa‘el may makeé the pe‘al transitive, as with maa’

comparable’ — nid ‘compare’. i
Vocabulary

c. Some verbs have a new meaning in the pa‘el, for &
ample wib ‘offer, present’. jea pa. send Nas pa. receive
d. A number of verbs occur in the pa‘el but not the pet i pa. offer ,Sn)j_ evangelize
Examples include several in the vocabulary on the ng @wad pa.expound By Ppa. blaspheme
page, e.g. #& and N34, »w8  pa. do beforehand . pa. honour
e. A special class of these pa‘el-only verbs are the ‘deno @2 encourage N pa. strengthen
Aomiowt ¢ inative’ verbs, formed by putting the vowels of the pae waa pa. glorify Nse® pa. speak
onto a noun. Examples are N2z& ‘strengthen’ (from !.L.. tg““z’ believe y>o pa. walk
and @AS. ‘encourage’ (from &N, lebba). o/ or wal far be it!
e ‘ ‘ _ }243/ way, road (f.) L} judgement
..»,The verb »i8 is used in front of another verb, without 2 frd at once 157 place (m.);
intervening, to give the sense of ‘beforehand’, as in »ai pa., ethpa.have mercy l. fLasL?
34 N8 155 MSH avis  the prophets spoke beforehand (+N5 on)
about this.
Quadriliteral verbs. Some verh stems have four letters Exercises

These verbs may be denominative, e.g. .&Sj. ‘evangelize Translate into English:

(from i‘.;,a‘u.}i),' or loan-words, e.g. ipb ‘accuse’ (from
i Greek rarnmyopeiv). They are conjugated like pa‘els in
g which instead of a doubled middle root letter there are two'_:_'f

' different single letters. Thus for m).h we have N RERTS AN NN et i
pf. St taad, sl et L7 NAs8 8 NAs Gaahhup oisha liiSa g

' In dictionaries this verb is apt to be treated as a taphel conjuga-:

i f . . 81-2.
tion of .. See pp. 81-2 * Properly these are geminate verbs (§25).
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o6 oot OAE hujasnsfa\E aduby oSl elaie
cptaal Eiafd ik oS (gl LEs LRl (SedE
Jhwni B S Sy NBhse p’..',o Laasi Bhy &

17. THE APH'EL, ETTAPH AL AND OTHER
CONJUGATIONS

“The aph'el generally forms the causative of the verb, as in
ho/ ‘he caused to kill’. The ettaphal is its passive:
: WLLK ‘he was caused to kill".

L\E&-&? s:s.M, 7-.-/ e I, }L by 1L fru§ de @/ .
SN @7 i NP Lisede Me/ﬁ’\‘&&'
Soad dald Bao v lhidla ode (.A),Sm‘,f }’.‘..55.5-]. od A To
Joha edd & wdal W& o fbor wABuwd fie ‘Inflection. "The whole paradigm of the aphel is as follows.
Notice that with preformatives (i.e., in the imperfect, infin-
itive and participles) the initial / is dropped, and the pre-

Transiate into Syriac: . .
formative takes its vowel.

I. The king sent them to the city, and commanded them ¢
speak to the bishop. 2. This is the acceptable (/it. accepted
year of the Lord., 3. Take courage (use the ethpa.) and speé"
for (@%.) the widow. 4. Let the words of the prophet b
expounded unto us. 5. I will not send anyone. There is n
one to be sent. 6. Whoever blasphemes against the Hol
Spirit shall never be forgiven. 7. I spoke beforehand abou
all this but at that time you did not accept my words.
8. Honour (f. pl.) your father and your mother. g. Far be it
from (use -\) me to show merey on a blasphemer. 10. Hav

perfect: sing. pl.

3rd masc, \%n? al.i}e? or \53-15-9?

3rd fem. A&&n/ ANy (t.S.B.o/) or SB87

and masc, L&S.g.o/ RISy

2nd fem. WA/ AN Y

st ATy, é:g.n? or éb..&o?
imperfect: .

3rd masc. \%.n.‘l' \w

3rd fem. \.g..oi. («A.’g..si) AV VY

mercy (use the ethpa.) upon us, o Lord, and send the Holy ond masc. % 'E oL & sl
Spirit to strengthen us. S and fem. ol Chsl
ist \\’B. o ¥ ’B af
mmperative:
masc. \.&o? %,? or \M‘}

fem. WOhs/ %o“ 7 or ‘A'B“.., 7




8o §1% THE APH'EL AND ETTAPHAL
participles: -
active w (f. Upas, f. emph. ﬁgé%.ns'o, eto
L4 » H # = -
passive Npase (f. My, f. emph, ]Q.g.n.\g, ete
infinitive: AN PR

If the second radical is a bgdkpt, it is pronounced hy
everywhere, e.g., ai&a?, «a&.u’a, ete. As in the pa‘el, if ¢
third radical is a guttural or j, the vowel before it is q; &

+As/ ‘cause to pass’.

A nomen ageniis in the aphel has the form l.i&g.m’a Aq

example is iass J1za. ‘John the baptizer’.

The paradigm of the ettaph®al is as follows. {The usua)
other longer forms exist but are omitted here.)

perfect:
3rd masc. \T&.ﬁil} el.@nil?
3rd fem. L\S.QJ»’LL:’ \-’B-oil.?
and masc, L\):g.nil.;' \é&’e.nil?
2nd fem. L.L\S:Bail.? g-LS.’B\.oi.L?

st A&.&.ﬂil?

imperfect:
3rd masc. \.g.sir.\s RAVNIEY

oH-etl/

3rd fem. \.’g.nﬁ g\y.gﬁl.tu
2nd masc. \.’g.n;l'.t. \&.Bsai'.!.
2nd fem, {.S..g-nil. Sp-atl

1§t \’g.nl.l.? Nholad
imperative:

masc.  Njall/ Sholt? or (@EGelt

fem. «A.Q.n’ iL? hatll) S
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Nholas (1. liyolas)
&L’g.ni.m'o
this paradigm, the sequence _-‘I'.L’-, properly -i;L*-, is pro-

sunced eia, not etta; so that \-,B-AE.LP is etagtal: Notice that
%e forms in the impf. beginning with -tLL are actually

participle:

infinitive:

=duced in spelling to A1

sage and meaning, The causative sense of the aph‘el is the
‘most usual, for example s ‘be baptized’ - .30.\? ‘baptize’.
: But some verbs in the aph‘el do not fit this description.

‘2. Sometimes pe‘al and aph‘el are more or less the same in
meaning, €.g. 1dee and +50e/ ‘think, suppose’; ?Ss.m and

,é'un? ‘testify’.

. b. Some verbs have new meanings in the aph‘el, e.g. ta:.n?

‘“fight’.
c. Some verbs occur only in the aph‘el, e.g. s/ ‘preach’.

The anomalous verb waa/ ‘find, be able’ may be taken to
be an aphe]l of wana in which the vowel of the preformative
is e instead of a. Thus the imperfect is whad and the par-
ticiple whas and infinitive &uias.

The ettaph‘al is, in fact, somewhat rare. For the passive of
the aph‘el, many verbs use the ethpeel or ethpa‘al instead,
e.g. fial/ ‘be preached’ (passive of fia/).

Other conjugations. A number of verbs of four letters are,
etymologically, a three-letter root plus a prefix or infix. For
example, Ak ‘subjugate’ derives from the root ,an and is
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accordingly called a shaph®el. The passive .5.\&..;' i
eshtaph‘al. The shaphel/eshtaph®al conjugation, whic]
causative in meaning, is the most common of the min
conjugations. Others include the saph‘el {(e.g. @b 'has{
from we;) and payel (5.4 ‘endure’ from imes).! All the
verbs have the a-¢ vowel pattern of the pa‘el and 3
conjugated like other quadriliteral verbs (§16).

§17 THE APHEL AND ETTAPH AL

Vocabulary
aph. preach; PEXN
ethp. be preached AN
aph. baptize wAN
find, be able
aph. bear witness [ENT
shaph. change e
demon
if (contrary to fact) 382
Solomon ',{\1..?
how much, how many 3
wretched, un- TN
happy; emph. He§ }’LE.._’.

Exercises

Translate into English:

.\..g_ofu's? @S \.J:.m..? and Wi \&Ams.s ,.S.uls
aSa Kb o s Ay w3z i

' For the palpel conjugation, see p. 118 below,

§17 THE APHEL AND ETTAPH AL 83

\6;.\@&51 Hide Jfiats 1Ad AN nBy i (2ad Asada/ L3

G oSak do oz shd o SEX Pod Sude 4
S M @) wasNSo eusd/

oS Shado (AaiANy g/ srae Lrodad 1ANG whs/ s
Myias  fredaM

AN 3N R wiad [ ofia e 1987 & &) 6
(SNEs HA  Lop 127 woll)

CLash tbaad LaSiiaS A/ wiadhy A Al 8
S wSallid Sy o ose o) g

Jiag d will Thaid o flaz aXAN 087 A

shaph. subjugate_
aph. reign )
be dressed, a;

aph. clothe .10
aph. fight, attack

aph. deliver, han Translate into Syriac:

over, commit - 1. He will preach; we are able; they were attacked, 2. She
white reigned over the whole nation after her father, 3. I bear
emissary witness to you that my word is true and believable (/it.
then, next believed)., 4. Our fathers have handed down (use xda) this

garment, clothing’ 5. John baptized with water, but he will

wisdom to us.
baptize with the Holy Bpirit. | 6. The wretched (man) was
unable to speak. 4. He clothed his teaching (in) the cloth-
8. Christ is preached, whether {/it. if) by

9. The demons fought against the

animal(s) {f. sing -)'.j

ing of fine words.
us or whether by others.
blessed one, but it was they who were subjugated by him.
10, I know the scriptures, and let him not suppose that they
should be changed (use the eshtaph‘al).
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pl.
grd m. *Npd . f-aMpS

ged £ *_ A

Bpe ;
2nd m. ’—L\S.’&o '—Jé!.\l.g.o

A}:&n

L\).B.o

18. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES, 1

We have seen that the direct object of a verb may be ing
cated by the preposition -M with either a noun or a pronp;
suffix following. Thus: S \Q.B.n} ‘he will kill us’. The
is, however, a more idiomatic way of expressing a prono
as a direct object, and that is by a suffix on the verb itse
These objective pronominal suffixes are similar to, thou

2nd f, .

ist -1
he entire paradigm for the pe‘al perfect is as follows:

singular verb
suffix grdm. 3rd f. z2nd m. znd f. Ist

-nosuffix Nho o AS4S A).&n WObe  ASpS
©gst u),.g.n ur.\b.g.a u&.}..g.p u,.g\;,a_g —
andm. SpE AN - — e

not identical with, the possessive suffixes treated in §6. Thig
lesson covers suffixes on the perfect tense of the verb.

The forms of the suffixes are as follows:

sing. pl. and . waSHE whdje — —_ Q.g..a
Ist w x qrd m. c&.&s ’A):&.o &.cs.l"s):eﬁn L.ma..&&).%ﬁn AL&o
2nd m. " LY cogrdf m).&n AA.&:; :Q..g.o am.\)..g.n Q.g.o
2nd f. i o 7apl. Spd \A*)'B"’ \&A:B*’ v:."-\)‘-g*“ -
3rd m. 01, L8, Ot WOl — zm. pl. u}h&o Al.e.o - -_— \u_ﬂl:e.&
3rd f. é — 2f.pL «ANBo 0SS — — &3

There are no suffixes for the 3rd plural, the enclitic forms
\6.!? and (J? being used in their place. (Remember that the
other personal pronouns are not used as direct objects.)

plural verb

The forms of the verb to which the suffixes are attached
have to be learned separately. For the pe‘al pf. these forrﬁ_é
are as follows. The vowel that connects verb to suffix .ijs
shown separately from the form. For most of the forms it is
constant. For others, marked ¥, it is the same as the vowel
in the familiar paradigm of wadds, LANS, wadds, etc.

except that the 1st singular suffix is -,
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Notice in this paradigm:
2. The form of the 3rd m. sing. suffix is determined by
vowel connecting it to the verb: after a consonant it
after 3 it is wo (the whole ending is then pronouncey
after * it is wow (@y), and after L it is wae (fw).
b. In the 3rd m. and f. sing. (but not the 1st sing.) and
f. pl. of the verb, the forms with the \4a and 38 suf
are just the unsuffixed forms with (& and w8 added:

c. In the 3rd f. pl. and 1st pl. of the verb, which other

connect to suffixes with , the 2nd. f. sing. suffix reté:i
the vowel *, as in waies, ‘we heard you (f.)". '

The longer forms of the 3rd m. and f. pl. perfect, &
and {S:&o, can also take suffixes. They have the conne

vowel; thus JE b, wei e, wiSa, cadsShe, et

For verbs with perfect in e, the vowel * becomes ” when
account of a suffix it moves onto the first syllable; e
og ‘he worshipped it’ (but el ‘she worshipped it")

In the pa‘el and aph‘el pf., the attachment of suffixes is sim
ilar; but in these conjugations the vowel on the second rog
letter disappears in the 3rd m. sing. and 3rd m. and f. p
before most of the suffixes. Examples of suffixed forms are:

61;9&? he baptized her

uodjd  they (m.) sent him
wouShas  they (f) received him
WAM2z  she strengthened me
ug.i.ﬁu.? we baptized him.

§18 OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES, I 8y

ominal suffixes on verbs cannot be used in a reflexive
nse. This sense has to be expressed otherwise, e.g. with
‘self’, as in ouh8) wA%h ‘he humbled himself’,

p_{onoun suffix is often used-to anticipate an object al-
dy marked by -\, as in $5haX eds] ‘he bought the book’.

Vocabulary
wadhs cut, cutoff, o o do, perform,
wsas.  Pa. SErve visit, 0
a0 bury, o N be angry, a.
s ethp. be sick aph. anger

Wb/ when?
Al justly
Agdor Judith

AT

Roman (adj.)

omis  sick, 1ll
jiein mdaye punishment
fuds? B (in) prison
w05 David

fasag & governor IzhS robber
4 i3 naked wimd, Ephesus
wig® (adv.) much, by, for (comy.; usually
greatly znd word in a clause)
L’J’f\u’/ stranger -y introduces direct
flidse cave (f.) and indivect speech
Exercises

Translate into English:
[ Tk, - ’
.\L\L&o mL\L&.&oz s aady s .1
» f . e = LS s 5 r
Lol & olo fLidse méia/ S5 .2

.obaha Jf 7 li..:\ﬁ ohs 46 3
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2se 1305 Joo suedaty WA L oo S fLiaNg
A/ Wi woiondld ALdo what B LBl }.s'g_-,,

A2 of lduis of Jims? of L-S-{,o-& Budos ,...L../ -..bm
r;mm uo Vit s

a..m..l.m.-.; i/ (B c..me\..aana )Juo\m 240 '..m,.-..;,_'-

]0&/ N @R A é ln@.__
Sg® mLi‘{&O oe/ i ]J;.)..nl. ohiia)

\eb.a{' el sodAN oot H_u}. L\.a WhaDy - b []
I‘&m} ]L..uo um..io‘.-.ab. .\.,"

p L»&u/ gnﬂf NB \/ .L“v" u MMLO ‘”LM/
FITCAN W Suadad raiso u,,..,

Translate into Syriac, using suffixed forms where possililg

1. Did you (f. sing.) receive our letter? We sent it to 0
2, She took the gospel book and expounded it. 3. That
the commandment. Have you {m. sing.) heard it? T ha
heard it and [ have kept it. 4. The Romans fought agai_i}
the Jews and subjugated them under their emperor (l
5. Our emissary was sent to you (m. pl.) and you d
6. Tudith cut off his head, and took it
#2. If you (m. pl.} have killed him, you will

8. We have justly
9. The emissary w

king}.
not receive him.
her companions.
not be able to flee from punishment.
angered thee; but thou hast loved us.

attacked by robbers. They took all that he had and left hi
10. The king was angry toward David because the peopie

were glorifying him.

yowel ¥
'_Vowel ?

89

_19. OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES, 2

b_,ectwe pronominal suffixes may also be attached to the
orfect, imperative, and mfmmve of the verb,

g‘nﬁhéd to the imperfect. The suffixes are the same as those

-oﬁ'sthe perfect, but the connecting vowels are different.

In the pe'al, those forms of the 1mperfect without an
afformative, 1.e., the forms\ugu ‘\a.B.oL \Q.B.o? lose the
stem vowel (8 for most transitive verbs) and attach the suffix
with the usual vowels w’-, y'-, wa’-, /-; but the 3rd singular
suffixes are wored- (m.) and e- (£}, (The suffixes o™~ and o'

are also found.) With the suffixes \aa- and 8- the stem
Those

wel reappears and there is no connecting vowel.

: .f.orms with an afformatlve that is, {A.&ol., q}.&m >B°’

in_s.,&ﬁ!. é.&.nl. all attach the suffix with the connecting
; except, as in the perfect, the suffix us’- retains the
. Examples using the verb i\ee ‘visit’ are:

oreniront  we shall visit him
Sasasmi  we shall visit you (m. pl.)
waddivml  you (m. pl.) will visit him
waiionl  they (f.) will visit you (f. sing.).

The whole inflection is set out in the paradigm on the next
page. This shows all the different endings and suffixes; the
forms not shown that begin with -1 and -7 can be inferred
from it.
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srdm.s. 2ndf.s. grdm.pl.  3rdf singular verb
no suffix il e}..g.nl. RAYEY 3 c m. f.
Ist WX yal x.u..)..g.ol. Wit AN ““S‘E‘J 1st sing. wlaho L.L.S.ag.n
2nd m, r).e.n.t —_ Eh.g.m T‘:S'B"‘” . 3rd m. sing. wadapo uga..}:é.e.o
2nd f. u).gm’ H waid wals, i n_', 3rd f. sing. m..S.q,B.o °"‘S”°B"°
jrd m, o..}..g.n.l m..n..).&ol. A Y hg..j&_&m . 15t pl. {.S.a.B.n ‘.S.e.s.n
also &B‘N s N i plural verb: short form long form
ard f. ou).g..n.l m-hl-e-ol. il LAy f.

also #dai
1ol Spol Spel  dpal Wi
zm.pl. | aaMifjas —  aaddpai el
2f.pl. <ANipal S VAN VYRR WY,

For the pa‘el and the aph‘el the inflection is similar,

. m. m, f.

t sing. AN u&m}n n.ﬁéb..b&.n uLSs.eg.o
rd m. sing. weddbde l..gh&ﬂ.&b woridid Lo uontlaho
df sing.  #idjie el Wis iSafe
spl b Sie i S
nthe pa‘el and aph‘el, suffixes are attached to the ordinary
forms of the imperative, using the same suffixes and con-
pecting vowels as shown above for the pe'al. In the mas-
jﬁ!ine singular and the masculine long form of the plural,
the vowel on the second root letter remains. In other forms
‘it vanishes. Thus:

vowel on the second root letter vanishes in all the f
except before the suffixes (aa- and @8-, Thus: '

uggo..;!.ﬁ let us send him
Asa0  he will baptize you.

Attached to the imperative. The suffixes give the followi . .
wheth send (m.) me! but whijrh send (f.) mel

’ r .
Wadad oy WWANAS receive (m.) mel

forms. Notice the unexpected connecting vowels in |
masculine singular. In the plural, suffixes may be attach
to both the short and the long forms of the imperative.: 'The znd sing. m. impf. when used with ].I as a prohibition

‘can take the vowel and suffixes of the imperative, as in

u.s.ég.ol. u do not kill me!
wondASL | do not receive him!

both forms of the masculine plural, there is the unexpec
vowel § between the first and second root letters.

Attached to the infinitive. The infinitive is considered as a
noun and the suffixes are the ordinary possessive suffixes
(§6) except that the 1st singular suffix is w'~. Thus from
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the infinitive \.Q\m we have %ma r&.&.mo

&Pt etc. (For this kind of inflection recall §11, P
above.) In the pa‘el and aph‘e], the infinitives add a L befo
taking the suffixes, and so become feminine nouns. 11
}3.5:550 Thus from the infinitive 5.}:3.5» we - Ha
uLab.gdua ,Leb-g.mo u..aLaA.g.ma etc, Note that the.§
fixes are still objective: uS.%.m means ‘to kill me’ and g
‘for me to kill (someone else)’, 5

Vocabulary

=1 pa.sell Wy Pe., pa. sacrifice
wXe  work, till, serve, o jalls  angel
particle indicating WAL Babylon
dirvect speech };,\3.3. reason, cause,

@il old explanation (f.)

]ln:. field (f.) }:.(\i merchant
1Al opinion, mind (f.) 51974 monk
+a.bas Potiphar szl (pl.) price

Exercises

Translate into English:
TV N- VSN YN }j&..ﬂ mé.m&i. uss
Lolea] ik | abuiaX aal

s phaabsy 136 AMEals Szt 3

a? h\\o, o adial H n...:..x& 11&....:, ,.L ra? \/
rﬁm r-'-s

alasinS, RN JuSi o gy oo 6503 1AAKS i 18hs 5

'z, This is the son; let us kill hirm.

: pl.) over to the king of Babylon, you and the whole people,
“‘that you should serve him.

$19 OBJECTIVE PRONOMINAL SUFFIXES, 2 91

o

i S rhad e o 6 3L LANG O L) 6

t.g..Sa’f}L u B\Iﬁ e 8

1aubas olaf do AN ol wolin] wias: wis o

.\ Sou%

HHE i Hioda, |A_\.\ PGNP 1A ‘...\c/ @.ul, \.gx .8
§ aada WS W I&SJ,

oS wardindy Loeds ol cod®daady fitg fe .9
s/ pad B3 Ll

.. A wo laml - ody ‘..xf t..me',’..aaLL o8 o "“W& IO

-y

Translate into Syriac;

1. The Lord is God; let us worship him and glorify him,
3- I have handed you (.

4. Let them buy the fruit and

-taste it. 5. He knows my opinion, and he cannot change it,

6. I shall be betrayed (handed over) into the hands of the
Romans, and they shall kill me. 7. She had a field, and her

“brother used to say to her, ‘Sell it for (-a) a good price.’

8. My daughters, fear not. They will not find you and they
will not kill you. ¢. The governor commanded his servants,

‘Take her to prison.’ 1o, This teaching is blasphemy and ]
cannot accept it.
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his assimilation is to double the following letter, as shown
y the gushaya on L in Ko/ for example.) In pe-nun verbs,
he assimilation takes place in the pe‘al imperfect and infini-
ve and throughout the aph’el and ettaphal. In these forms
e assimilated nuzn is not written at all. Additionally, in the
ocal imperative, the nun disappears altogether.

20. WEAK VERBS. PE-NUN VERBS

Weak verbs. Variations in the conjugation of verbs are ge
erally produced by the presence in the stemn of (@) a Tttt -2
first radical, (b) one of the letters alaph, waw, yod, or {¢

doubled or repeated second radical. The resulting class .
: he following paradigm gives the affected forms of wds (‘go

with examples, are:
ut') in the pe‘al:

e

I. pe-nun 1T

2. pe-alaph WA/ imperfect sing. pl.

3. pe-yod A 3rd m. a8t aasf

4. ‘e-alaph AT ard f. mé.sf.(-...oési) A

5. hollow (or ‘e-waw) b (es) znd m. wasi \&nsi

6. geminate (or double ‘e) 5 (1) 2nd f. ,{,E._oi éﬁi

7. lamad-yod gy i 1st was/) was
Verbs with a guttural letter or § as the third radical, lik imperative sing. pl.
vwha and jjm, are sometimes considered as another class’ m. wad a0ds,  Ssde
weak verbs, but their peculiarities are slight and we ha f. wnad Wi, wBad
already treated them along with the strong verb. infinitive: <&

1t is possible for a verb to be doubly weak (e.g., Ii.;' ‘come’
though certain peculiarities are never found together. F

In the aph‘el (‘put out, expel’), we have:
perfect @3/, AAs/, Aad/, LAAS/, aad/, @A.nﬁ'?, etc.
imperfect &) w8l asl, w7/, Aas, é.si, W&l etc.
imperative w8/, wad?, and/, w37

example if a verb beginning with a nun has a vowel letter as
its second radical (e.g., wa ‘rest’), it is not weak in the sam

way as the pe-nun verbs.

. ) ) ' articiples: active w8 ive alb
Pe-nun verbs. As will have been already noticed in suc P P » passive

words as A/ and lr.u.' the letter nun shows a tendency t0
hecome assimilated to a following consonant when no ]

vowel-sound intervenes between the two. (The cffect of

infinitive &a&s

The ettaph‘al is w5tl/, etc.
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The verb WA (‘give’) is used only in the pe‘al impes
where it takes the vowel e (\WAJ, \\ﬁ, (.SJ;?., ete.), and i
infinitive {(\\&%). For other forms, a different verb,
{§22) is used. i

#?

The verb wSa (‘go up’) is irregular in that it assimilates ¢
lamad just as a pe-nun verb assimilates the nun. Thus in'y
affected forms it is conjugated in the same way: impf. m
inf. wdb%; aphel (‘bring up, send up’) pf. @b/, impf, M
inf. &ad, participle act, wdds, pass. wdhb. 2 xS al; ih & LA\ s 14 o ke A
T O PRI R TN

Vocabulary ::T;-anslate into Syriac:

LA Wi N 7 B & el
5l ok e inly SUlf @B b wias WS
s oA yile swdesal flo fhwna\ @d LA
LR !L“}] nb.l.l.,o }.-..5. \e.a.nni., i 7 o.-n-%l.f' .
,\601;.:'02 el “-'wé andls 12Nl a!_f-s.\b.a./ !3]3 .

- . + -
cetelbiasd (Sjolf sduin phme Liaw o e

S

oo~ (= ]

IO

whi go out, o aph. expel \L,U (impf.) give ; Be careful lest vou fall. 2. It is fearsome to fall into the
B go down, o \?J fall, e hands of God. 3. Bring out the oil and pour it. 4. Come
& pour, 0 ;BJ keep, a. 5 down from the roof and go out into the field. 5. If you (pl.)
& take, a m&:’ go;ip; lmi?f. s “love me, keep my commandments. 6. It is not fitting to go

. ":@ draw,.e ksm: a<‘i ere, Cing up to the temple without a sacrifice to offer. #%. Do not
h.-..).u: promise P.:Jo ol . . expel (use @) me from the church. 8. The priest said to
r"\{ roof “:M: ano.mt, i the women, 1 shall receive whatever you give me. g. [ am
\ét{i gjr;;_lf Ivation Iasis  saviour speaking to those of you who suppose that you can keep the

5 ) life, salv

) then (use @§) will not God give us the Holy Spirit?
Exercises :

"Translate into English:

r 7 -

Lohahing s adh Liw] I filddy ob oot o .

oS MAL}, }mf)-h AN S oA/ ‘-\n- l3é 57 \-géo
u..ta‘_\o e

mb..axi.l. Adazs Ndo Wohal; L o 5apD. [Aby SN 3

whole law. 10. If we can give good (things) to our children,
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in the peal imperfect, the vowel of the preformative is e
en the stem vowel is o, €.g. siabt ‘he will hold’. (In other
ﬁérds, for these verbs the impf. is regular just like Wafal.)
ut when the stem vowel is a, the vowel of the preformative
{, as in ..:’olj ‘he will say'. There are only a few pe-alaph
erbs with imperfects in @, but they include the common
ones N7, 1%/, and A7. For these verbs, the peal infinitive
:" has the same vowel 7 on the preformative, e.g. 1ol% ‘to say’.

21I. PE-ALAPH VERBS

This class includes some very commeon verbs such ag N
‘eat’, Y ‘say’, and N7 ‘go’. The peculiarities of pe-ai
verbs can be considered under four headings, of which

first two are general rules, already familiar (§3), involving
alaph.

1. Alaph must have a vowel at the beginning of a word g
syllable. {This is the same rule that dictated the forr
\%.5? for the ist sing. pa‘el impf.}) For the pe'al of pe
alaph verbs this rule affects some forms of the perfect, "

4. In the aph’ el, after the preformatlves -2 5L % alaph
.changes to waw, giving - -8/ -ai -l -af.’ The same waw ap-
f'.pears in the ettaph‘al, shaph'el and eshtaph®al. Thus from
-,_-_-./ pel‘ish the aph’el is .:-cr’ ‘destroy, lose’ and ettaph‘al
,MLL/ The root jwu/ is only found in the aph‘el izs/ and
eshtaph al sLofa/, both meaning ‘delay’.

passive participle, and the impcrative In the perfect th
vowel to be supplied is ¢, as in W5/ (not A7), ‘he ate’, I

the passive participle the vowel is g, as in ....a/ ‘destroved
p P P ’ v ¥ * In all these verbs the 1st sing. imperfect is written with only

. R v ‘_\-’: t: but »* +
In the imperative, it is usually also q, e.g. “waa/ ‘eat!’; ut:  one alaph, c.g. o (not /7)1 will say’.

is e for those verbs whose stem vowel in the imperfect is
The following paradigm summarizes the peculiarities of
these verbs.

Peral perfect W&/, AN/ ANE/, ANS7, 57, eBDE/, etc.
imperfect in 0 “Waafi, Naalf, ‘.S.aﬁ., ali, Nas/, etc.
imperfect in a 5o, 1ok, e&oﬁ., B/, ete.,
imperativeino .\aa/; ina i/

e.g. w7 ‘sayl’. This rule also affects the perfect and impe_‘f
fect cthpe‘el: the vowel on alaph is e, as in wdll/ (or rathe
&)L/ see the next rule), ‘he was bound’.

2. Alaph gives up its vowel to a preceding consonant ths
has no vowel. {This rule is familiar from words with a
mseparable preflx, e.g. 15)§ ‘of the father’, §4.) Thus we

have wll) for wGil/ as just mentioned. It also affects the participle active N3/: passive Nd/
pa‘el imperfect generally: e.g. JB‘L' (not J‘B“p) ‘he wﬂl infinitive for verbsin o \3%; for verbsina Sals.
compel’.

Besides these two general rules, there are two more s ec:ﬁc . N
g p " In one verb, L/ ‘come’, the aph‘el has -./ instead of -o/; thus

) ‘bring’, This verb is treated with verbs lamad-yod (§27).

peculiarities of pe-alaph verbs,
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n

Ethpe‘el perfect N\ajL7, aSall?, ALY, L\}..-.sﬁ.?, ete.
imperfect \AIAJ, .{.)A}LL, Bafhd, etc.
imperative m. sing. Naft? or \A_ﬁ.?
participle m. N3, f. fajhs
infinitive &M\AJA®.

Pa‘el imperfect JS.LT, JS.?(Ist. sing.), \5\,545, etc.
participle active m.\,&b’o, f. B.S-L\’B, passiveds.b'o

::I_’asSiVe participles can sometimes be active in meaning.
This is the case with the verb N\a/; thus ose QS.A? ‘they
were mourning’. The passive participle of the verb el Can
have the expected meaning, as in fAda ......K ‘held in sleep —
fast asleep’; but more usually it is active, as in Jhodas ....../
‘holding to the truth’ and W8 &7 ‘holding ail — omnipo-
~tent’ (a common epithet of God).

infinitive SJ&L{@. Vocabulary
Ethpa‘al pf. SL7 ete.; impf. IR etc.; inf. § XA, N go,a ! aph. delay
Aph'el  pf. o/, Lime/, etc.; impf. Bl , ete.; inf. §5e% v/ hold, seize (+a), B/ say, a

) o , e R close, o @¥/ teach
Ettaph‘al pf. t:ml.L? etc.; impf, SolMdetc.; inf. §,5olh J)J pe(o), pa. press, Na/ pass. pte. Nudr)
The verb @S/ ‘teach’ is conjugated like a pa‘el verb in thi .y compel, oppress mourning;

) ; _ W5/ eat, consume, o ethp. mourn
class, except that after a preformative the alaph is not usi o } ”
ally written; e.g., N1 (rather than @S.ﬁ.) ‘she will teach’ 5/ perish, be lost, a; '”{ pf)ur out, shed, o
and @S ‘teaching’ (compare 145N ‘teacher’).? - aph. destroy, lose ':éy/ bind, o
) . wid open, a sl gate, door
The verb &/ ‘hold’ has; an irregular ethpe‘el, in which the: -9 1% when lhais truth (m.)
i changes to L; thus, ,2tL/ (ethed) ‘was held’ or ‘was closed’ s new; emph 1L...., lihs8s offering, eucharist
In the verb \j/ 'go’, some forms have an elided pronun Y f- emph. ’!" S soldier
ciation in which the -\~ is silent and its vowel moves bac o} tearﬁ(of the eye; £3; i fire (f)
to the 1. This happens in such forms as AN/ (ezaf; not pl. b‘x; «i living
L\i}?) ‘she went’ and !.b/ (azd) ‘going’ (f.). This verb also
: Exercises

has the irregular imperative \ ‘go!’.
Translate into English:

cﬁov r-b-h’-\-’ L“JJP 1-”1? ba,S. 9‘!-&»1n I

% But in dictionaries this verb is usually found under the root a}. éqL;; 125 u h? W - eaars wid
‘learn’, and treated as an irregular aph‘el or pa‘el. ’ B ’ i e

A
.
o
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Translate into Syriac:
1. Do not say, “What shall we eat?” 2. I have found th
3. Let us hold to (use -a) that whicl
4. She said to him, ‘Eat!

book that was lost.
we have received, lest we fall,
But he was not able to eat anything.
the door closed after her.

offering before you offer it.
death, but death could not hold him.
not delay; for he who delays will perish.

going to seize the saint and bind him and lead him before

the governor.
what this new doctrine is that you are teaching.’

5. She came out and -
6. Pour out the blood from the_.::._;'

7. Christ was handed over to
8. Go, flee, and do’
9. They were .

10. The governor commanded him, ‘Say-
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22. PE-YOD VERBS

‘his {not very large) class of verbs is sometimes called pe-

: ybd and waw. A waw does appear in the aph‘el and ettaph‘al

most of them, but in the pe‘al, all the verbs in this class

=

“The first peculiarity of these verbs arises from the rule for
yod already met in §3. When a yod would not have a full
vowel, it assumes the vowel i. This happens in some forms
of the pe‘al perfect and imperative, and throughout the
ethpe'el; thus, L& (not LL) ‘he inherited’. As a matter of
spelling, alaph is sometimes prefixed to -2 at the beginning
of 2 word, e.g. LL? { = ki2). If there is 2 consonant before
the yvod, the vowel 7 is pronounced with it, as in .S...i.? etiled
‘was born’; L.y diret ‘who inherited’.

In those forms in which the yod is a consonant with a vowel
already, the conjugation is regular, e.g. L;i'..: ‘I inherited’,
LTA.ZL? ‘she was born’. This is the case throughout the pa‘el
and ethpa‘al, e.g. A&z ‘transmit’, &1/ ‘be transmitted’.

The vowel of the pe®al perfect is e for all pe-yod verbs except

those that end in a guttural or j, e.g. #a ‘be heavy’. The
vowel of the imperfect is always a.

In the imperfect and infinitive pe‘al, the first root letter yod
is replaced by alaph, and the vowel on this syllable is 5.

"'The only verb forms in Syriac that actually begin with was are lié
‘be fitting' (§14) and A3 ‘appoint’.
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Thus we have Ll ‘he will inherit’ and L}l% ‘to inherig
L%/ ‘1 shall inherit’. This is a borrowing from the Pe-g
verbs and imitates verbs like p/. :

In the aph‘el and ettaph‘al, most pe-yod verbs chané
yod to mamw. Thus we have .S-o;' ‘cause to bear - Ség
Two verbs, wil ‘suck (milk) and W (which oceurs in’
aph‘el only), retain the vod: wl/ ‘suckle’ and N7 ‘wai

The following forms will serve as a guide to conjugation:’

pe‘al perfect (L)
imperfect b ,
imperative Lz (L)
infinitive L3k
participles act. L2 pass. AL (A7)

ethpeel XY

pa‘el and ethpa‘al WAk NWAat/

aph‘el 0/ @L/

ettaphal Lielt? @Lity

tar in having its impf, in e, Thus for these verbs we have:

£

peal perfect whl Wy
imperfect Ny wg-}
imperative ol g
infinitive =k Wi
participles @A, @il W, Vil

e vE

Aaes,
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Vocabulary

gain, abound,
remain over

burn (intransitive);
aph. transitive

be anxious, take care
give birth to; ethp.
be born; aph. beget
sit, dwell

justice, righteousness
right, right hand (f.)
womb (f.}

love

more (+ge than)
Herod

Exercises

Transiate into English:

4 ¥,

Jas? &

e verb wou ‘give’ appears only in the perfect, imperative,
d participles. {For the imperfect and infinitve, recall that
+b Wi is used instead.) The imperative is irregular:
.= In the pe‘al pf. the & is written with linea occultans and
t pronounced in the following forms: @al, Aaenl, wlhaes,
Shaal, ohaaz, o that is, all except ASe2 and
psad. This 1rregular1ty does not extend to the ethpe‘el,
hich is Lam.L/ etc. as usual for a pe-yod verb.

Wi  know; aph. in-
form, make known
aph. bring, carry;
pa. transmit

Y
Bee  aph. stretch out

1 inherit

aas give

A
@M: learn

}j? unless

s left, left hand (f.)

Wg® body
ll,\.l’\ garden (f.)

Pharisees

S aSait) 36 hdal
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Translate into Syriac:

1. The woman gave the fruit to the man. 2. Take (pl.) the:
food that remains over, so that nothing may be lost {perish).” .
3. The priest stretches out his hand over the offering and":::}.
4. Give (pl.) praise to God, who has

says this prayer,
caused us to inherit eternal life. 5. The Lord said to my:?ﬁf{'
lord, Sit at my right hand. 6. They found the book and
brought it to the bishop. 7. Does the promise belong to:
others? No, we have inherited it. 9. You should know that.._:.
some deeds are more honourable than others. 8. Adam be--
got other sons and daughters, who were born outside the
10. In those days they will not say ‘Know the:
Lord’ because they shall all know me. '

garden.
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23. "E-ALAPH VERBS

_The same rules about alaph that affected the pe-alaph verbs

“ (§z1) also affect these verbs. An alaph without a full vowel
- pither acquires one, or if it comes after a vowel, it becomes

—

* quiescent. An alaph with a vowel gives it up to a preceding

vowelless consonant and likewise becomes quiescent.

In the peal perfect all the verbs in this class have the vowel
e. For the verb \fa ‘ask’, the 3rd m. sing. is therefore W3
{from \\L). The quiescent alaph makes all the other forms
of the peal perfect start the same way, with -M&; thus:
ANLS, BAA, WANA, ANIA, etc.

In the imperfect pe‘al, the vowel is always a, but in those
parts with an afformative the alaph (or rather, the preceding
consonant) takes the vowel e. The imperfect is thus:

sing. pl.
3rd masc. ASH¥ RAVHY
3rd fem. W é’,jﬂ'
znd masc. Nl \&Vni
2nd fem. (-S-Lli. é’.},ﬂ.
15t W5/ AN

The other forms of the pe‘al follow from the same rules for
the quiescence of alaph:

imperative VT4
infinitive A NFEA
active participle m.\’ii. f. }jli.
passive participle A WA
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The ethpe‘e!l perfect is \]E\n.{' etc., except that the ueyy
forms of the 3rd fem. sing. and 1st sing. are L\S.}Z\A.? an
28 Aa! (not ASJRas and BSJhe! as expected). In th
ethpe‘el imperfect, as in the pefal, the vowel e appears”i;
forms with an afformative, e.g. \&).1“.

Vocabulary

“Wib ask; pa. interrogate; J%  be wearisome
ethp. decline (+o) wid grow old, be old
X a(3)N\3 greet  wld be bad; aph. do evil

» v wat pe. (o0, a), pa. kiss wsan  elfpa. be done,
The pa‘el and ethpa‘al are regular: “Wl&, Njha/. off, be good; take place
The aph‘el is W17, L\S.la.? (notice the ¢}, etc. In the fern , aj.ah. do good . 7'5‘” return, go back, o
actwe participle the vowel e is likewise found: Hl&.{o (fo E‘f"‘; dispute, contention ) ks eye (f)
la%). The aphel passive participle is not used. - i/ honour ‘ Banab gift (f)
. ' . : Lads perhaps (in rhetorical  Jiasy small; f. Eaany
'_I‘he verb wla ‘be bad’ is used impersonally in the pe‘al, & questions) Q{; very (much)
in
RAX)A }.i H !;&? s8A Do not go after other gods to
Exercises

CTAN 1..-.}.-’;5', your own hurt (/it. so that it -

would be bad for you). Transiate into English:

bRy o LANONLR 1/ wlad ff
Shabed b ASIRy puids wisl ff .2
S alhfe piinly Bl paso woiass\ id 68 3

Jbking fha) & Mhas B oliieSo BEyN HEY, pber 4

The ethpe‘el u.l&.L? (also an alternative form u&]i?) ‘b
displeasing’ likewise has this impersonal use, as in

""L ‘.'1.5). wjal)  Cain was very displeased.
The aph“el u.}é? is ‘do evil’,

The form wha.. This, the passive particple of ghM ‘prepare’; |

is used before an infinitive or imperfect with the sense of ‘is Sor L oidNE, \.‘&&.o wororzhd \‘B\Q oS oo Mhsob .5
going.to’; e.g. B IREI AN g Wha! Ohes «?
Sad) ehs % what are they (f.) going to do? sy £ 2
: JEAs lise y (f.) going RSN M A F WS TAY 9!.\3 Ot ff 6

WS fée ...;.\).5 17 N4 every place he was going to go

\ . QA). LL].::} Hg \GA.. /..a.\.::wo ,L HO oml
#baAN sasaly fuAs  sheis going to return home. N ™

i wa/ LEN oMo }L_L.bas. and - }’.‘.{&L-u bAN G B 7
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whhady i iz & S M S L roid) 1disend) g
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Translate into Syriac:

I. I have not given you (m. pl.} the land because you have
done evil in my eyes. 2. If you (f. pl.} have done good in.
your youth, when you grow old it shall not weary yoﬁ;
3. If you ask anything in my name, it will be given to you; |
4. The servant said to his master, ‘It is a small (thing) that J
have asked of you, and you cannot refuse.” 5. She is going
to give me the book for which I asked. 6. Do not be dis< -
pleased that I have given food to these people who have“l_'.f.
2. There was a dispute about the gift anc:i;’
she declined it. 8. She greeted her father and kissed him,
9. Do (p.) not ask “Where are you going to go? 1o, Did;;'_:
God perhaps not know that Cain was going to do evil? E

nothing to eat,

Iir

24 . HOLLOW VERBES

These verbs are so called because the middle letter of the

* root is a vowel. Their peculiarities are best explained if this

vowel was originally waw, and so they are also known as ‘.
waw verbs and are listed in dictionaries with this spelling,
e.g. oo ‘rise, stand’. There are, however, no verbs of this
class that show the waw in the pe‘al perfect.’

Hollow verbs, like the “e-alaph verbs, start their inflection
from a monosyllable. In the pe‘al perfect, the vowel of this
syllable is always 4, except in the verb Law ‘die’ where it is ,
In the impf. and imv., the vowel is % (not o as in the strong
verbs) except in the verb »ess ‘put’ where it is 7.* Thus:

perfect imperfect
3rd m. sing. nd Bt péa by
3rd {. sing. Dad LA wadl bl
and m. sing, Bsad AL waol sl
2nd f. sing. whoad bt wioiol Wbl
15t sing. AR LA 2607 saads)
srd m, pl. asmd oA B08a | dsauhs
3rd f. pL. Y I N AR idh
znd m. pl. Bhosd (SlAe Qsedol Al
2nd £, pl. ehoad  faus SEL  Judl
1st pl. o\ Aak PAD) el

T . .
Verbs that actually have a middle letter wew in the perfect, such
as 15 ‘rejoice’, treat it as a consonant and so are strong verbs.

* The root of this verb is sometimes given as s rather than mas.
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Notice in the foregoing paradigm?® that there is no vowel:
the preformative of the imperfect, except in the 1st sing

The other forms of the pe‘al are as follows:

imperative 040, v
infinitive Y1V
active participle m. nib, pl. el
f. ffad, pl. Gazd
passive participle P

Notice the unexpected alaph in the masc. sing. active p
This is dropped in the fem. and pl., which have a yod.

In the pa‘el and ethpa‘al, the middle root letter appears ag
consonantal yod, so that the verbs are conjugated regularly;

e.g. from wew we have @ik ‘convict’ and its passive wZzl/.

In the aph‘el pf. and imv. the vowel of the stem is ¢ and the
vowel of the preformative a. In the aph‘el impf., inf. and
ptes. there is no vowel on the preformative: this is a differ
ence from all other classes of verb. In the impf., the aph‘e

thus resembles the pe‘al, except that the stem vowel is ¢ in-
stead of u. The infinitive is the same as the pe'al except for |
the ending &-. The following is the paradigm for the aph‘el:

sing. pl.
perfect grd m. Py "y
3rd £, [y, nad/
ndm.  Asad! ohoead/
andf. ehoead!  whsesd/
1st WY Yy

3 The paradigms in this lesson omit the longer forms of the verb,
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imperfect  3rd m. Py Ry
3rd f. nadl Sacdy
2nd m. saadh Asaasl,
znd f. Sr.al. e’h.‘il.
15t nab! saafll
imperative m. Y oxus/
£, Y wsazd,/
infinitive ah
participles act.  mad pass.  xdsa,

The ethpe‘el of hollow verbs properly speaking does not
exist, its place being taken by the ettaph‘al,® which therefore
may be the passive of the pefal or the aphel. It is formed
from the aph’el in the usual way (see pp. 8c-1). Thus we
have sasil/ (etgim) ‘he was raised’, PRI {etqimay), etc.
The two L-s may be reduced to one in spelling, as In wabdt)
(= nabLLY).

The verb .9 is a loan-word from Greek neica: ‘persuade’.
(The @ takes gqushaya throughout.} It is used in the aph‘el
and ettaph‘al only. The aph‘el w8/ can mean ‘persuade,
convince, instruct, request’, and the pass. ptc. wadis ‘per-
suaded’ or (with -a) ‘knowing, acquainted’. The ettaph‘a}
@udll) (more usually. spelled m.é‘.[._,l.?) has the additional
meaning of ‘consent to, obey’. Examples are:

(1 ﬁg <a.37?  he persuaded us not to go

* This form is, however, called the ethpeel in the Compendious
Syriac Dictionary.
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Wr&x;b’mﬂ\amlquﬂyua,&b/w 6
W\MQ\Q/”’

u.aa.-a[,l.L ll ad3  lest you be disobedient
lbasis dudhbsw  we know the law.

Vocabulary pg\_ ua.abf.\n). é. !.lo ]é\iﬂ \cm). oi0)é ].....5.; wed .7
. JAkiaX , &
san  rise, stand; Lex die o e e o
pa., aph. establish; ey be high; aLdy Dhode . wwls AL 6 15f I&A&—"- g ',-"' 8
aph. raise up, set up aph. exalt, lift up -Bdaoe
pass  put, lay e curse r‘? i dafa ,..? m.\? ol wilAs o ui8, RN g
wo1 shake, move (intrans.); (& Judge . PANFESA T RPRE
aph. set in motion 3. look at (+-2) I T, L
wol repent wew OWwe, be wrong sl B dboad b Lases 1/ 10
jhaslBd.  foundation (f.); pa. convict . .
»l. L;,_f_\; {ia5 priest Translate into Syriac:
“uis  near 12N3 s suddenly - 1. Repent, that God may not judge you in his anger. 2. I
I$ais covenant ii\? wages " have laid a foundation, and another foundation than that
Jane altar e movement, quaki which is laid, can no one lay. 3. Lift up your heads, o
. gates, and be lifted (up}, you gates that are from eternity,
Exercises 4. We believe that he who was raised from the dead will also

Translate into English: raise us up with him, and will set us at his right hand.

B e 1T Lty Ptz 1 . You are cursed by the earth which has received the blood
Aas/ fly wihsany/ Kisey hadeZ 5 r y

of your brother. 6. I am persuaded that I shall not be

Ll oAy ey g et skl y ek
! by LSRR WLLE - Jog 157 Kol KNA o

. oehA gl fante enbL)s

(HEAN c..gcéi.'a? aoa 815 AdasaS. L’A.L B o 4

i’....;o ugshw, -

ks b aaind o wdle T Lan o w0 bm "R“" Y

b LS

convicted by the judge. 7. He raised his voice to curse the
enemy, but it was a blessing that came out of his mouth.
8. The Lord commanded the Israelites {({iz, sons of Israel)
that they should not set up covenants with the peoples of
the land. 9. Are you acquainted with (use waud) the writings
{tir. written things, f.) of Mar Ephrem? 1o0. He is cursed
by alf who look at him.

tn
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sing. pl.
25. GEMINATE VERBS impf. 3rd m. tasi S
3rd f. ol Jad
These are verbs in which the second and third root !étt 2nd m. lui \Sl-a‘?.
are the same (twins, gemini). They are also called doubls 2nd f. e?:'i \’lai
verbs. Generally, in those parts where both the second ang st o/ fass!
third root letters carry vowels, both are written and the ver} imperative m. 1o olaa, ($em
is conjugated regularly, Qtherwise, the latter root lettey f. WS e, ofen
only written once and the stem becomes a monosyllable, infinitive e

dictionaries these verbs are listed (following the 3rd m. si

pe‘al form) as though they had only two letters in the root n the pe‘al active participle, an alaph is inserted in the

. . . masculine singular (as in the hollow verbs) and sometimes
In the pe‘al perfect the stem is monosyllabic and has :

vowel 2. When the the second root letter is a bgdkpt it taka
qushaya (a sign of being doubled) only when it is betweer
vowels. The following are the forms for s ‘plunder’ an

“in the plural also. Thus:
active ptc. m. lié., pl {.‘LZ: or ‘.iiﬁ
f. fid, pl. 33

: +
e ‘let down': passive ptc. IRTS

sing. pl sing. pl. The ethpe‘el is regular except that in forms where the two
3rd m, 15 oh (EV and. geminated letters have no full vowel between them, only
ard f. [NES £ AXa ah one of them may be written. Thus:
zndm. b5 @hs Kad  (ohad ethpe‘el pf. fial?, LBAL) or LiBL), Lial), etc.
and . ubid obis W EVSNES impf. fiabd, 5L or GiALL, ete.
18t [KES Js [ 7Y ab

In the aph‘el the first root letter is again doubled as in the

There are the usual longer forms of the 3rd plural. For m pe-nun verbs. Thus:

these are: m. (3ab; . W38, o3&

] aph'el pf. 137, Uis/, 113/, ete.
In the pe‘al imperfect, the vowel may be o or a, just as in impf. A \_'w’i_, 1=, ete.

-

the strong verbs. Curiously, the first root letter is doubled:: : imv. A7 od) ete.: Y, ‘_‘5?
that is, if a bgdkpt it takes quskaya, as in the pe-nun verbs. *
The same happens with the infinitive. Thus:




118 §25 GEMINATE VERBS

Some geminate verbs have a palpel and an ethpalpal con
gation. For example from N we have NAMS ‘confuse
and WEMAL, ‘be confused’. These are conjugated lik,

other quadriliteral verbs (§16).

Vocabulary

plunder, o let down, ¢

aph. reprove;

g b

t5
g touch, o
@L  aph. love
S
A XY

show mercy (to), 0 w8 aph. permit’
enter, 0 wt suffer, a
be proved true; N palpel confuse
aph. confirm Lés  be ashamed, a
i beloved lawsai temptation
it strong [fades thing, matter
s wall fuioc/ basket
Joirg, Dbone Lo mercy (o)
[il% vessel, garment, N Sheol {f)
possession
Exercises

Translate into English:

cod S LAaly by Bl ob 1
2z Baul Gn @f aanaz? Gl BEL

NG 1637 & Ban) Llhe whe WA Ebly Jow

! Not to be confused with wa.a (§24).

ethp. be reproved’i
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ge Thmd g &N 1/ B} erge wilasy wéaz k) 4
S DS 6nS 8N @S § AT LS oANS ]
i Yisizy A NBS S wd? A wds X7 g
fia S wodshe fLiamid wabnd lalag k]
wochal? 8o g Bt wdfs NiaX G \K 8
080 i/ ouing EM? EXSARE
O N7 sesi coiiihe s AR Nandy wiadh Wi/ i) g
NI NANEW P RINH »odd
A ialy B e NAMER W/ eakiz X AN 1o
.eS.Sa !.‘&5:). _~ LS

Translate into Syriac:

1. The prophet reproved the king because he had taken his
brother’s wife. 2. Love your enemies and be merciful (use
) to those who curse you. 3. The apostle said, I do not
permit women to teach. 4. If one (use wl/) suffers as a
Christian let him not be ashamed. 5. The holy vessels
cannot be touched. It is not permitted to touch them.
6. God confused all their languages. 7. The emperor sent
his soldiers to plundér the city, and to show no mercy.
8. The apostle wrote to confirm the faith of his disciples.
9. Where is it written that the messizh should (use ....TL\A)
suffer? ro. Do not bring us into {(use the aph. of ) temp-
tation.
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her€ are in addition longer forms for the rst'pl., é.A\\ and
hiCh are common. Longer forms for the 3rd pl.

_ }9 N and ﬂ are less common.

Notice the 3rd pl. forms, which have differences from alf
the other classes of verb. In the masc., the ending a- is pro-
pounced: aiy ghaw and e i, The fem. pl. Wiy is not
the same as the 3rd m. sing. and it is written with seyame.

26. LAMAD-YOD VERBS, I: THE PE°AL

This is a large class of verbs, including many common gng
They diverge the furthest from the strong verbs because {}
weak final letter of the root has interacted with the infle
tional endings. These verbs usually appear in dictionari.
as if the last root letter were alaph, and so the quoted for

is in most cases the 3rd m. singular, e.g. 1;\ ‘he chos' In the imperfect, the transitive and intransitive types come

together. The following is the conjugatlon of fa, but for
e the forms are just the same: ilu etc.

But in this form the alaph is really only a vowel letter takl_
the place of an original yod.’

In the pe‘al perfect there are the usual two different co Sjng; pl. .
jugations originally corresponding to transitive and intra 3rd masc. ‘;',*' \u*xi
sitive verhs; but in lamad-yod verbs these two look mo grd fem. &\L, ’?’a‘§'
different from each other than usual. In the transitive-type 2nd masc. ’%\1; \“a\t;
verbs, like |ay, the third radical letter yod does not appe 2nd fem. “:‘\} Syt

18t l&.\/ . ]Ag?

Notice that the ending on the 2nd and 3rd m. pl. is -on, not

at all in the 9rd m. or {. sing. or 3rd m. pl. In the intran:
sitive-type verbs, like W ‘be quiet’, the yod is a consonant
¥ in the 3rd f. sing. and otherwise a vowel 7. "The full paras .umas in the other classes of verbs.
digm is as follows:

) . The imperative is as follows:
sing. pl. SINg. pl.

+ bl

ard m. Ay shy s S .-: ;nasc. t.?\ o:"\

ard £ [ By AL wa e ™ ST

2nd m. BuA (ORaAg TN \sn\.&g : There is also a longer form of the m. pl.: \515.\.

2nd £, “ﬁ"%\ ehby “5"%'“ ,,L‘\.é.-. +| Among the participles, the m. sing. ends in {’-. In the other
Ist Az N hds e forms a yod appears. As with other verbs, the active

participle has an invariable vowel 4 on the first syllable.

! The few genuinely lamad-alaph verbs, like x5 ‘console’ and }'ﬁ The passive participle differs from the active only in not
‘soil’, all pa‘els, behave like strong verbs with a final guttural. having this vowel, Thus we have:
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active ptc,  m. Ay, AN
f. tra I J‘a' {
» 3 2
passive ptc, m. N w3y

f. 1l= L4 LN
The most usual contracted forms of active participle +.
clitic pronoun (the ‘present tense’, pp. 46-7) are:

2nd m. L VER Y R -N Y
and f. WAad .3&-1:’\
1st m. HAG LAy
1st f. Ii-'a’\ é:a’\

The following are the declined forms of the passiv
participle A ‘chosen’: *

masc. sing. pl. fem. sing. pl.
abs. L&\ ‘As\ !-z;& F:.%
emph. Moy KAy Ay, INAG
const. L’a\ widy Aagy  AMAL

The active participle has just the same endings, but it ha
the vowel & on the first syllable throughout. For 13
‘choosing” we therefore have emph. Ba.&, cstr. l&'\; P,
emph. By, cstr. WIAg, etc. '
The infinitive of lamad-yod verbs ends in -, e.g. lﬁ\f’o

Usage'. The verb Jess has some idiomatic uses. (1) 1
dependent clauses, the impf. of any verb can be replaced.h
the impf. of leet followed by the active participle, as in

< L 2 £
D soou lly &/ 088  They commanded them not.
. wedly [al

to speak in the name of Jesus
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3} The 2nd person pf. of Jem before an adjective or parti-
iple can have the force of a command or wish:

BaS. Ghubor  farewell (Jit. be well)
PRI ST NE 7% you should know that ...

Vocabulary
f see joer be, become
fis build bos OF Whes rejoice
e call, read JAy choose
B ask for, seek, require i hate
{5, wish, want fix answer

Mo pass. pte. well, whole; 1AN2 fate

+

ethp. be made well W\ be quiet, cease

finy disgrace e Esau
) f
s fortress, palace fi% coin
< 2 I .. .
Jides  Judas Bal ' wrong, injustice
Exercises

Translate into English:

.é&'ﬁ.’»ﬁ,aml’ AFTANC-SL SR G "

o/ s b Jte 180% 167 3
D ol 1/ L fia] Phs fad\ 1/ Wiad [ 1hé fjée
Jadd A/ wdad s fLise

* The proper name of Thomas in the Syriac Acts of Thomas.
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BOS S0/ oidy LD A 0 oB) i :fasegd fix
15363 27. LAMAD-YOD VERBS, 2:

OTHER CONJUGATIONS

o

Lidofs s . Auies doaSNG M—., waand, - La.,f.u, ol

PSS VAR W A AN

Joi PANETIE ﬁo . ugn‘!-‘MLe HIEAS bls !!.L\y’ e 1'!..(' :

csdh o fisofd GhGniM 1d ohwdal} oo . uocadanl,

adasind 1hS 5 2o o o WA 15105 oaza anber |
RN QP!

famad-yod verbs have similarities across alt the other con-

| ugations (ethpe‘el, ethpa‘al, aph‘el, and ettaph‘al), In the

fect, these verbs have the same endings as the petal of

¢ intransitive-type verbs (like ul\a.). In the imperfect and

articiples, again, all the endings are the same ag those of

. . . » L . N he e‘al. This is also the case with th

ool soufile a8l (oo lylas -.L.e_m'!’.‘.‘:a.\l.\)». wael 15/ . the b ¢ imperatives €xcept

e dzho [uis WA

A B/ of wiNE L ouSo 15 Vials . Iheolhd A .

“in the m. sing., which ends in - in the ethpe‘el and other-
“wise in I'-. The infinitives all end in &'-.

"These remarks may be illustrated by the following para-
~digm for the verb fay (Only the pa‘el is given in full.)

coosfan A7 i e & flady 19iamb) 57 & S5 o | pyel perfect sing. o

Translate into Syriac: 3rd m. S anily (gabiw)
ard f ALk My

1. And the word became flesh and we saw its glory. 2. Si'r_', 1
ask that you should see my son, who is ill. 3. If you wishtg.
learn, follow (use was} a good teacher. 4. He said to the

Ist Aﬂa& ?'A&

wind, ‘Be quiet.’ And it was quiet. 5. We cannot see thos imperfect

(things) that are (use AM) to be. 6. Judas built the king 3rd m. g g
heavenly palace instead of the one he asked for. 7. When 3rd £, gl Ly
they read the names of the chosen, I rejoiced to hear mine . 2nd m. L&"\L =gl
8. The judge wanted to call the woman before him, but no - and . ey il
one could find her. ¢. The faith is built upon the founda—f::" 1st Va"\? g
tion of the gospel, ro. She was made well, and returned to imperative

her house (use /) rejoicing. m, L’a& oig
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. . e * 9.
infinitive iz
participles active m. 13 e L XY
f il:-r s LAY
passive m. wBf wig®

Notice that the active and passive participles are indistiy
guishable except in the masc. singular. The endings for th
declined forms of these participles are just the same as thag
of the pe‘al (§26); thus e.g., kjﬁx ‘those who are delivered’:

Ethpe‘el:1 pf. u.a\l.?, impf. 1A, , inf, LA NS, imv.
WAL/ WAL/, pte. B\A&

Ethpa‘al: pf. u&.{hl.? impf. RAJ pte. [Ag b, imv, EAY

Aphel: pf. u.a\/ impf. ht' active ptc. la@a Dassiv
pte. Wiy, imv. l:.\\/

Ettaph‘al: pf. ;.a\LL/, impf. L’:\ibj, imv, &E\ib&, etc.

The verb !u ‘come’ is pe-alaph (§21) as well as lamad-yod
The peal impf. is I ; imperative m. hof ol ;mf !L]»
aph'el (‘bring’) pf. whu/, impf. 1K, imv. 1Ka/, inf, &bus.

The verb }4u ‘live’ also has some irregular forms. The imp
is L2i (less commonly |21 ) or L2 ; the imv. m. uia, f. ‘.....,
etc.; inf, Lhs or L%, ptc. L&l%. The aphel (‘give life to
save’) has the pf. «&/, Nu/, el etc.; impf. 125 or Laff; i 1mv

L../, inf. &ad; active pte, Lab or Lal; passive pte. wilh, ;

The verb ha in the pa‘el means ‘begin’ (curiously opposite

to one meaning of the peal, ‘come to rest’). It can be
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llowed by a participle, as in\W S Wis ‘he began to
;.gpeak', equivalent to &M %X Wik or L MR

Vocabulary
;’L;‘ come; aph. bring L live; aph. save
{09 be like; pa. liken If® pa.save, deliver
Y pa.pray 18a  be worthy, equal;
ke loose, settle, come ethp. be made worthy
to rest; pa. begin e ethp. appear
o  pa. show bos aph. put, cast, throw
e aph. confess, thank lia create; 2a;h creator
las  pa. remain, last |5y or wdy be pure;
fio fill pa. purify
Ja, ethp. be pleased, el vision, appearance
consent o saving, life-giving
f 3% joy, rejoicing (f.) BT seed
ETEN petition {f.) ws woe
Exercises

Translate into English:

LAB.S0 w’nﬁ!&u'g e . oniae) adai faf, g By &1
‘Lﬁo Sulani

e/ @By Baad (N3 27 187 N7 2 Db 2
-Gl {lys LA,

L ety SN L P LS b haud 3

ﬂ.l;"wée AP H] \iﬁ, ) ....E\.s.i ug}oi..fas.fx.l. jdas uis .

.ot
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o Biid vl ke WhS ehud iR ﬁ;a'a{,’e.i\,'_ﬁ,;.
aSANG (wé N e 88w mSANG Jlad & (AN,

, * : 14 )

A Bife . Ba1a B 1ty will wer 1seg 16X J’Lms,
AN o,

s (50 o pLeodl pigasde fialy SEM fha? plaads
Sz 1A5E 1hoid FaXls

AL . anday Ghud Lhad el ASlS 012 X ul? 8

28 . PRONOMINAL SUFFIXES ATTACHED
TO LAMAD-YOD VERBS

:guffixes are attached in the ordinary way to forms of these
verbs that end in consonants. With forms that end in vow-
¢ls, however, there are some variations. It will be easiest to
show these by examples, taking cach case in turn,

hot e form method of attachment; examples
b ez : . _ '
o : any form ending The connecting vowel is as usual,
E » ap 5ot K e - P .
o Babor B1NAaS | huisel olf WAl Prdy D15 . . in & consonant wonLl, we saw him
JM e ¥ . bl

1887 o
ks Gndy oo faasnss ff &S éay b oS 1o

mi\é\ she chose him
wiing  let them choose me.

11

Mg

E Z y » s ” o
BCCENENAR L L’B, Hayie WM (Asidhdo Pa ALA ala L1

pf. ending in - The alaph is dropped and the g be-
comes the connecting vowel.
wonis  he called him
phe  he saw you (m.)
wshe  he saw you (£).

Translate into Syriac:

1. She began to read. 2. At that time the city had not been ;

built. 3. Remain here and I will come to you. 4. They | pf.endingina’=  An alaph is inserted and the connec-
laid their hands on the apostles and threw them into prisdr_i;-__' ting vowel is u.

(use the aph. of bws for both verbs). 5. He likened the king: #3fla  they saw you (m. sing.)
dom to a man who had servants, 6. Bring your petitiozﬁf' W (gbe’u} they chose him
before God. 7. The priest prays that he should be madé' «35fie  they saw you (f. pl.).

worthy to offer the sacrifice. 8. 1 have come because [ pf. ending in u*- The yod becomes a consonant and

the suffixes are attached as usual,
wial (hawyen) he showed me
oy (damyeh) he likened it

want to ask for a blessing from the saint. ¢. It is not re-.
quired of us that we should read the whole book. 10. Be_
pleased, sir, to accept this gift.
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B/ {aytyeh) he brough{ finitive In the pefal, the yod of the root

except for the 2nd pls.; whick appears as a consonant, to which

&a.4z, wAidz  he showed yo suffixes are attached as vsual:

oltasd  to see him
pf. ending in "~ The connecting vowel d is added
<l (hzayan) they (f.) saw u

wonsta (hzayay) they(f) saw hiy

wolil (hawyay) they (f.) showed

wifias  to call me.
in other conjugations, the attach-
ment is to the IL3- form as usual;
esié.,fb;,& to put it.
pf. ending in «&- The yod becomes a consonant
the connecting vowel is .
wotbees (hawyu) they showed i
&b/ (aytyunm) they brought u

[/sage. Syriac does not always distinguish what in English
;re direct and indirect objects of verbs. (Notice how -\ can
ifidicate either of these.) Accordingly, the objective prono-
“minal suffixes are sometimes used for indirect objects, as in:

s <887  teach us to pray

impf. ending in {*- The alaph is dropped and e become:
: wsdl woisads/ I will show myself to him.

the connecting vowel, written .|
yeiad  he will call you

ugd\‘? (neglew) let us reveal i Vocabulary
owakl she will show it (f.). foas pa. hide, cover j\  pa. accompany
imperative The attachment resembles that fg »u‘\, re'veal, lmake clear lasa  strike, be-at
the perfect, but there are some di ,‘L";J will, wish '-‘:v-‘: Pf?- sanctify
ferences. This is the paradigm: ily mystery Hvﬁ vineyard
; £ asc f ljorsh  martyr (m.) LN crown
o e . mase o l5el debt, sin Ihsdan need
pe‘al pa‘el sing. pl. pl. ) ) ,
no suffix why L wby dhy oAy @iz indebted, guilty fide (male) donkey
1st sing wady  why w2 WA wiA 1535 happy are {idssse minister, deacon
. [ e (+ sfa.t D) I-S'A-i’; testament {f.)

H

3rdm. sg. wemd ol waalhg wordfhg CouliAy
yrd f. sg. duhy,  SAL  Gulh adlay el a'::-:f_'
15t pl. e’% @\ e‘b\ \;R
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Exercises ranslate into Syriac:
Translate into English: oy
oo wifin ly «Sofi oAl Ad wivieg Ni3
fa ¥ b oen o2 2 . e e s o
BB Lold AAAe of uor . ob&aNseX dbiaz GAy
u’m‘ A \ﬂ; taibady,
ucml.ghn L\.lc v..emL,.:op M.t - ueso.:u. b 1058 oo
RITEREVET WY L.mq..ao.p/ (T B0 .m.alx RN §iho
TS .{-M \eong \ub..a\ }J? W L...Uot.\.a\ i.l :
{das 1o wol3 ,.../ [E RN wdaisey fif A
.r&df }J/ m, .

N - S by .S iSho ok xb 6
] m&éa -fm.u...,, \530 oA Mg TS" e ]..)\2

Sl palafd wizo

“You (sing.) have come into the light and the light has
vealed you. 2. Unto what shall I liken you, o daughter of
rusalem? 3. God chose you out of all the nations. 4. The
riest brought the book before the king and read it to him.
5 He who has seen me has seen the Father, and how can
ou say, ‘Reveal him to me’? 6. She took the coin, looked at
it, and threw it on the ground. 7. When you find the don-
key, loose (Jia} it and bring it to me. 8. No one knew this
mystery. God hid it from human beings. ¢. Moses was
commanded to strike the rock, and he struck it. 10. He left
the city with his friend who accompanied him on his way,

? ?

adf aha B/ 1h) &35 wdez N NG o) wida

s Sof Lav?

cpaids L8 L ik waS oS3 & shule 8

1ahas | - 1’t;.. L»u;, Hasiiso fdordy Gaal 16 duesh .

b of 1285 - NBb oy 1ok udia 7

it . cpSao WEBNT e, REYIR Y, oS5 Na4 Hisé 10

‘& ad L la o/ Lsaa ks, a7 . ,.J.’;J locu .,Lu)u%
do off A/ - @Bis & winad . fibes JAikes, 1S
SO IRAY puus. Sab flo . Aio\ aka

LK AN fhinale flze faads Lo Nugy NGB
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LA\ @il wiadh 1adg .l fag Suhy wiad fiag
CSale NEAN iaf elily asfy

obil 15 S 2 A3, sedd XL NBS A wjeld
ALANG Zia

APPENDIX A
PRONUNCIATION OF THE BGDKPT LETTERS

The rule given on p. 11 takes care of most circumstances: a

o gl Jilisho Sorbu/ od boaZs MSally fiodh (sed |

il

157 18687 pan of b < dheutd LAASAS X 1/ Subis

&l laB, la (Sais RS lhgloy ladie Rad
AASL of Bhéias

il eaulond . Hadlil 18ha oS A/ haivs fiiee g
.!iai_’ L.g_m..’.'.'s..n.i Ieﬂdu» )

bgdkpt letter is pronounced hard (that is, with qushaya) after
a consonant, and soft (with rukaka) after a vowel. The most
jmportant exceptions and special cases are covered by the
following rules. These rules are not always precise, how-
- ever, and sometimes the authorities differ.

1. When a bgdkpt letter is doubled, it is pronounced hard.
Doubling is not shown in the script; it belongs to the under-
: lying form of a word. The second radical letter is doubled
fihs WA Qlnbe AL Adaf Juiud ohmbo w515 .1

woS e A2t Lo NAo! Pé Load ad - Lidz,

“in forms of the pa‘el and ethpa‘al, e.g. &8 gabbel, and in
“'nouns derived from these conjugations, e.g. lié'&n, 1 s,
) ) . gte. Geminate roots give rise to many words with doubled
Translate into Syriac: “letters, e.g. 153, I&N; likewise pe-nun verbs, in forms where
‘the nun changes to a doubled second root letter, as in m.%?,
}&L&A.\'o (‘a fall’). Verb forms beginning with alaph, espe-
cially the 1st sing. impf. pa‘el, sometimes double the next

I. 3,428 men. 2. There are two ways from which one shall:
choose; one is good and the other is bad. :
teenth day of the month the city fell. 4. The three of ther
went into the house. 5. The number of the elect (If
chosen) was 144,000. 6. All the days of Adam were g'j
years. 7. Enoch was the seventh from Adam. 8. The

~letter, e.g. u.E’;'? ‘I shall sacrifice’.

2. A bgdkpt letter following a diphthong (ay, aw) is pro-

] ) nounced hard, as in |k.5, ]i‘.a.{o .
apostles took 153 fish from the sea. 9. He chose twelve th:

they should be with him. 10. Moses appointed seventy-tw
elders that they should judge the people.

3. A bgdkpt letter following an indistinct vowel (shewa) is
pronounced soft. These indistinct vowels are not shown in
the script. Sometimes it is easy to see that they are present,
as in wha kzab, }&)....; dehl’ta, and after a doubled letter, as
in L\AAS.LP etlabb’bet ‘1 was encouraged’ or JANS mell'ta
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(from ). In other cases, they cannot be detected éxée

by reference to etymology, the shewa being the remnant of APPENDIX B

full vowel in an older form of the word. Sometimes it ig ng THE ESTRANGELA SCRIPT. DIACRITICAL POINTS

clear whether even a shewa remains, but rukaka still apphe
Examples are 15§ ‘gold’, thsel ‘anger’, 187 ‘boat’. Sug
words have to be remembered when they are met, See_a'lu_'s
4. below. :

The estrangela script is the earliest form of Syriac writing,
 being found in all manuscripts before the seventh century,
‘and in many later ones. Itis the script in which most schol-
~arly editions are now printed. The following are the usual
printed forms of the letters:

4. Words having a shewa after the first letter, like wha
»ia, keep it when one of the inseparable prefixes is attache,
This means that if the second letter is a bgdkpt, it remaj KD Ama g -3, sald=mioa s e 0 i &
soft: thus whajand 2103 . ._j'.These are the stand-alone forms, except for the letters that
" have final forms: kaph: v W\ e iR R Hun o . Final
* shin may also be cropped on the left: . . The letters connect
“in the same way as their serto counterparts, except for teth
“which connects only at the base-line (i.e., X =) and semkarh
“which, at least in early manuscripts, does not connect to a
following letter (so that we find e.g. =eas not zam3). There
is no contracted form of =\, The estrangela script generally
= presents no special problems to the West Syriac reader, ex--

-7 cept that it is usually printed without vowel-signs.

5. The L of the 2nd person perfect of the verb is hard éve
after a vowel, as in ASwe, WhSa, 58, A ‘you wer
silent’. The L of the 3rd feminine is soft even when there
no vowel before it, as in MM" ‘she killed him’. 'The si
fixes \as- and @a- are pronounced soft, but hard after the g

of the ‘plural’ forms; thus  aass} but \aa..L; .

6. The L of feminine nouns is sometimes pronounced wit
rukaka after a consonant (that is, against the general rule
This happens most often when the preceding syllable h
short @ or e vowel, as in 1M6'(and other f. emph. ptés__:
{haid, thad ‘sleep’; or after w., as in Aok ‘hour’. But th
are many exceptions, €.g. ]i‘.a.."\?, 1&.&..1 ‘service’; and som

- Digcritical points. Various kinds of points are found in an
unvocalized text to help the reader distinguish among pos-
_sible readings from a particular spelling. Of these, seyame
{plural points) and the point on the feminine suffix é-' are
familiar from their use throughout this book. Of the other

words are attested both ways, e.g. |ka&ab / I.",\.:&ns'o.

distinguished by gqushaye and rukaka, including: |
‘bow’/ |kasd ‘stubble’; idig, leprosy’/ sy ‘leper’; }:.m.u

‘mercy’/ s ‘shame’. " The estrangela script wiil be used for examples here, but these

points are found with all three scripts even alongside vowel-signs.
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Two manuscript colophons will serve as further examples of._3
Syriac dates and their conversion.
dr e izd oo wam huoe Sealder
duoy  hiaam  miats dlde PEn0  rdtaany
iy
This volume was completed in the month Teshri 11 !n
the year seven hundred and twenty-three at Edessa, a
city of Mesopotamia.
Since the month is Teshri 11 (November), the calculation ig
723~ 312 = 411 CE.'

The same calculation may be applied to this modern mang

script colophon:®

fais luies Jhoals bo faha (oo 3 Gyasn ada

ed pas// Mas o3 p Jadexn. waa G/ il

B EWCS

This book of stories was finished, by the help of our

Lord and God, in the blessed month Teshri 13,

Thursday the fourteenth [day] in it, in the year 2147 of
the blessed Greeks.

This date works out to be 14 November 1835.1

on

' MS British Library Add. 12150, the earliest surviving Syrl'
manuscript that is dated.

* MS Sefly OQak Colleges Library Mingana Syr. soz.
3 Or 25 November 1835 in the Western {Gregorian} calendar.

' .5? perish, be lost, a; aph.

wéis/ Abraham
pf? Adam
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SYRIAC-ENGLISH GLOSSARY

: In this glossary, nouns are quoted in the emphatic state,
~ adjectives in the masculine absolute. Verbs are quoted in
- the pe‘al perefect when this is actually used (except for
: hollow verbs where the full root is given). This form shows
~ the correct stem vowel ( 7 or "} in the perfect. The English
letter a, ¢, or o following indicates the vowel of the imper-
_fect. Verbs not used in the pe‘al are quoted without vowels

on the root letters. References to the grammar indicate that
more details about inflection or usage may be found there.

/' alap of or
o/ o {vocative)
@.S.@s? gospel

1238/ road, way (f.); p!.
thsss/

o/ August
L‘:,? father; §12

destroy, lose; §21

N/ pass. pte. N/

mourning; ethp.

wipd/ Edessa
»Sadd/ Jerusalem
XY go, a; $21

L&/ brother; §r2

==/ hold, seize, close, o;

mourn; §21

]L{\? roof §21
|’+\? wages wel aph. delay; §21

ﬁ-\ij letter
93? March

Wi last, latter; §12

wiw/ other, another; §12
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]5_.-’/ hand (f.), estr, 3 ; b
by means of; §12

l’!-? {f. of /) which, who

IKL? emissary

,,..? like, as, approximately

f-’t? where

{i&.7 how, as, in order that

S/ (1) which, who; §4

ﬁ.&..? tree

Jfadee/ daytime

{7 which, who (m.)

\j:-m-? Israel

fA/ honour

5-1? May

L,\.? there is, there are; §7

-Laa/ like ( + suffixes); §7

N3/ eat, consume, 0; §z1.
[ A&/ accuse,
slander

13..&3..3? Satan

{2ieas/ stranger

ﬁ? but; unless

j638.7 God

A if (contrary to fact)

W4\ September

@X.? one thousand; §29

P/ pe.(0), pa. presg,

Jad; §12
LL@.L:.Q-N? soldier
];..:Am? basket
,_&? bind, o; §21
.‘9? also, even

: &um.é? bishap

AW teach; §21

compel, oppress; §2
i%/ mother; §12 |
w%/ amen
W/ say, a; §ar
ﬁ-h? {amb; §11

whd/ when?, sometime

-~ wis/ Ephrem

© w&¢/ four; §29

-9 Wb/ when }M;? widow (f.)
< if $s? land (£.); pl. 1AS57
g7, 6 1 " wha/ find, be able; §17

& (enclitic form of T
they (m.)

,,’..;’ pour out, ¢; §21

i 7 come; aph. bring; §27

7 Cencliti form of 8) W7 blace () pl. L5
they (f.)

wi/ someone, one; wi/ '
no one; wd/ WA

O bet

-a in, by, with; §7
w]3 be bad, a; aph. do
_ evil; §23

. \A4 Babylon

everyone; §12
lai/ people (pl.); §12

wbi/ (adj.) human

&7 you (m.) _Laws be ashamed, a
\.5&_'? you (m. pl.)  Ihasis blessing (f.)
Wi/ you (f.) 15 plunder, o; §25

t.t'.q? vou (f. pl.)
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fiss’ woman, wife (£.); pl.

151

ALS or W& between,
among; §7

ﬁ...ﬁ fortress, palace (f.)

Wt evil

AA (p?'ep.) between,
among ( = Akd)

s/ AR (in) prison

it A Mesopotamia

[hats house; §12

W= palpel confuse; §25

935 alone; §11

!.'Q...': without; §11

lis build

i3 flesh, meat

s ask for, seek, require;
§26

s petition (f.)
L’s’:.}.ia enemy

5 cstr. of ko see also AN
Jai/ & or 1adis person; §12
lin son; §12

lis create; §27

Loph creator

pei> blessed

pis pa. bless
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heilis in the beginning;
Genesis

ILis daughter; §12

sAS after; §11

“ gamal
oy choose; §26
\"\ forrﬁ, fashion, ¢
fing, man
©ny, Pa. blaspheme
I8y, (n.) inside; estr. e
L’ﬁ&\ blasphemy
Jaedy body
g, (comy.) for, however

(like Greek ydp)
ll\ reveal, make clear

Ei\n& garden {f.)
].;’b;& bone
g, touch, o; §25

9 dalat
-y of, which, who; §7
wsy pa. sacrifice
]i\..a? sacrifice (f.)
3y lead, a; pa. govern
oey gold

: L4 .
ey David

loy act. part. }8§ wretched

155, way of life (pl.)
I3y (m.) or thady (£); p
[hi83e place '
0y judge; §24
Ny fear, be afraid (+h
of), a :
A fear () |
-y of, belonging to; §7-
et (conj.) but, however
(like Greek 8¢}
}.’l.j judgement
{23 judge
lu§ monastery (f.); pl; g
ki monk .'
l.si\.‘.’; testament (f.)
Wiy or J3y be pure; pa.
purify; §28

Ed

My without

koM lest, perhaps
}$2¢ blood; abs., cstr. ng
ks be like; pa. liken; §27

& he

& behold

3 (f. of {iér) this

S ethpa, meditate

flasg ® governor

to he; enclitic een §4

: o& that (m.); $4

e be, become: §26

lbor (enclitic) was; §14

- Lo it is (m.)

wo she; enclitic uey; §4
o that (£.); §4

-y Wé the fact that
et then '
ﬁs.& temple, palace
Sué believe; §16
fawns faith (£)

i&é thus, so

oo pa. walk

Pér this (m.); §4

o they (m.); §4
& those (m.); §4
<% they (£.); §4

«ié those (f); §4
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s8¢ return, go back, 0
18234 heretic
1338 here

l6& now
& wow

-0 and; §4
wd Woe

e act. pes. 5, 1258 be
fitting; §14

f zayn

B! buy, e; pa. sell

lia] time; abs., cstr. =Y

Wyt act. ptc. wii be right;
pa. justify

!’LE&.%T righteousness (f.)

jo pa. warn,; ethp. take care
{+-2) of, guard

fi% coin

woi shake, move (éntrans.);
aph. set in motion; §24

Zef movement, quake

ot pe. (a), pa. sing

fi kind, type; §12

sany small; £ L2gasg
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K seed

Les Jief

e aph, love; §25
auxz beloved
liaz companion; f. fhifa
v& one, a; f. fiu
ﬁ.é!..’. rejoicing (f.)
uie Or B rejoice; §26
ta new; emph. li‘.:.’.;
f. emph. }i‘.f....
law pa. show; §27
laz Eve

we. Owe, be wrong; pa.
convict

I5d. love

I5az debt, sin

#aa ook (+-2at)

382 white

fu see; §26; ethp. appear
182 vision, appearance
Jete June; §29

L:,’B..’. sinner

}c'n'g\.. sin

}E\:&. sin (f.; abstract)

wt hiving

V4ae live; aph. save; §277
[z life, salvation (pl.)
wiZ indebted, guilty
fl&z animal(s) (f. sing.)
N pa. strengthen

].L.’. strength, force,
mighty work

naiL wise
fhxas wisdom (f.)
o pe, pass. pte. well,

whole; ethp. be made

well
@\ shaph. change
@S for, instead of; §f
laNz fate

féa (male) donkey

wl five; §29
<& show mercy to, o; §2!
h’,\é—. groan; pl. l:&*fi}a
e e WE; §4

wnl far be it!

wihi  strong

22 dispute, contentio

ez field (£)
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ws suffer, a; §25
abe reckon, o

hs sister (£); §12

e

n.:}.L be good; aph. do
good; §23

;_'g[i, or }.'a% news

.;L (adj.) good; {adv.)

very, very much

143}, good; §28

!.;SJO happy are (+sfx.+ -N\)

53, blessed one (m.);
1;-\-35% ()

44, mountain

]'L&a:{’ grace, favour (f.)

]Sa.‘.‘L price (pl.)

k).L child; pl. usu. ].:S..{,,
F NSy, £ pl. NSy,

e childhood (£.)

nil, taste, a

_ }é,% leaf

o yod

W, aph. bring, carry; pa.

transmit; §22

155

tve aph. confess, thank; §27

Wit know; §22; aph.
inform, make known

aal give; §22

L:iém.ﬁ Jew

3o Judas

o<zé. John

118N\ &, doctrine

ez day (m.); abs., cstr.
péa ; pl. usu. |Doiz

ez today

whal (adj.) Greek

!S.: give birth to, a; ethp.
be born; aph. beget;
§22

WL aph. B3 wail
¥ learn, a; §22
2t sea

{idar right, right hand (f.)

@i gph. wl/ suckle; §22

wanss Jacob, James

R be anxious, take care,
a; §22

A2 burn, a (intransitive);
aph. burn (trans.); §22
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w8 be heavy, a; pa.
honour; §22

s month

L3 inherit, a; §22

wiel Jesus, Joshua

Yoo aph. stretch out; §22

@A sit, dwell; §22

352 gain, abound, remain
over; §22

B2 more (+» than)

A2ILAS especially

P2 *kap
Ja just, righteous
L\:’].E Jjustly
L&js justice
1812 stone (f.)

s

«& when, while; §10

iosd priest
jiZs nature
Wi all, every; §7

N ethpa. be crowned, be
martyred

' This is the usual way of
writing the letter kaph alone.
Cf. nun (g} end mem (nx).

N\ lamad

N, to, for; sign of a definite
divect object; §8

f1Xa crown
N3 everything
=) SNA whoever
wid3 everyone

{4an how much, how man

_{f not, no. fly without
;5). heart

L aAS pa. encourage

L 1adad clothing, garment
@AM be dressed, a; aph.
clothe

(&) ¥ outside; §11

.. (o) q.@. inside; §11

S (= em §) not

.|\ pa. accompany; $28
: q,aS. curse; §24

W5eaM against; §11

:: prdd. (adv.) first,
beforehand

L&.b. toward, around; §7
" sl bread

pE (= A ﬁ) there is not
10X night (£)

. #5\ particle indicating
direct speech

- S why
. LLM robber

& next

e/ (1B January

nats (&5 December

jhadts synagogue )

wda gather, ¢

1412 crowd _

was aph. reprove; ethp.I b
reproved; §25

loas pe., pa. hide, cover;
§28

s ethp. be ill; pe. pass
ptc. ouia ill, sick

s aph. preach; ethp. be
preached

wheeais (adi) Christian’

P ethp. go around

%8 vineyard

Lbis womb (1)

aha write, 0

t3ha book, Scripture:
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() N3N above; §11
114N, language

() BB below; §11

B3I mem
% what .
-y % when

I% one hundred; §29

K\ &alss food (£.); pl.
AU

fisolde memra, treatise; §xo
J% be wearisome, g; §23

1]
il vessel, garment,
possession '

basso altar

haetso city ()

mi% something, what. ]
. %} OF !i o0 nothing

lhades gift (7.)

15N &’ promise

13.8% Moses

wew pa. mock

baw die; §24; aph. put to
death
fiess death (m.)
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JAlets seat

fos strike, beat

Jimo at once

ot saVIng, life-giving

\‘534 because of, on ac-
count of, concerning.

- W because; §7

fsasorse psalm

kb water (pl.)

b2 pf. of Law

W pa. W86 speak

s £ill; §27

}.’aﬁ:’o angel

e aph. reign

lAA% king

fLéaN% kingdom (£)

WA speak

had$% queen

&M% teacher (m.);
S ALANS

IBNS  word (£.); pl. !.b’o
& from; §7

™ who; §4
liss what; §4

i (= b0 &) who? §4

e (= og [i%) what? §4
iz number, numeratio
liuis s punishment
]’b..;é;u.fo baptism (f.)
iidss cave (1)

lida by expositor

liso lord, master ; abs. fib; f:

cstr. i
we (my) lord, sir (voca-

tive), Mar; f. uLish; §1
L the Lord
ahs Mary
hudsx measure, age {f)
wh» anoint, o '
285 oil
Jiawsse Christ, messiah
lisass tent, tabernacle
{ihsise minister, deacon:
fhuiad army (f.)
].im.a'o parable

o nun
ks prophet
wg draw, e
oo light

- pu fish

T fire (f)

. a2 go down, ¢; §20
: ,,51 keep, a; §z0
g April

idasad law

- ad take, a; §20

liaesat temptation
g4 pour, o; §20
W fall, e; §20

wds go out, o; aph. expel;
§zo0

lhai soul, self (£.); pl.

ISEY

@ adhere, follow, a; §20
lhayd plant (f)

fai pl. of fing?

wast pe. (0, a), pa. kiss
Ny impf. NAI give; §20

ihs wither and fall, g

& semkat

ald be, grow old, 4; §23
ad old -
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iha pe. {a), aph. think,
suppose

~Jiad hope

wg= worship, bow down, ¢

wigd {adj.) much, many;
Pl Slaigmn ,,emph.
!}'\fgé,ibl. s, f. L.
[

wig (adv.) much, greatly

s pe. (a), aph. testify

lyonds martyr (m.); f. li.ﬁub

Yage put

1idtdeo (n.) need

lis.&ea thing, matter

wijde {adj.) Syriac

& iy aside from; §11

Wwilee 0 UP; tmpf. wdi:
§z0

fass left, left hand (7))

les hate; §26

s do, perform, visit, o

wam beenough, g
wd . of whaeo

W ‘e

)ﬂ& festival
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vAs do, make, ¢ shaph.
subjugate

=3 servant, slave
kA thing, deed

A3 cross, pass, transgress,

a
B heifer (f.) -
A while still, i o before
fSops untif (prep. +-Mor
conj. +-¢}
pis. time, moment, season
# pe., pa. help
!i.é\ church (f.); pl. ]i.::x

 *+ . '
utf. ecclesiastical -

-

4

Pel\ wrong, injustice

li&i iniquitous one

s eye (f), pl. usu. fS

amand Esau

W enter, 0; $25

N5 wpon, concerning,
unto; §7

A world, age. nSAM

forever

1BMA reason, cause,
explanation (f.)

e bind, o
w8 work, till, serve, o
b soldier

nl with; §7

|53 people, nation; pl,

W pe. (a), ethp. be_bap-_ '
tized; aph. baptize

@S aph. permit; §25
whe cut, cut off, o

S dwell, a L»srpa- save, deliver ,
fix answer o8 pe. {0}, pa. command
wdy difficult; f. LAl
fal dust :

1b&id saviour
fhaid bird(s) (f)

}i\aa.& Friday w.i® séparate, o
L.S..L;:\. naked

wad pa. expound

»
wi® open, a

wid fleg, o
!..L\ going to; §23 fishe idol
A3 old J sade

S pe }5; wish, wdnt; ethp. be
}%159 fruit , pleased, consent
1;\‘5 body lLas, thing, matter (f.)
lhéo mouth }ii:j wish, will

Iy pa. pray; §27
QSU crucify, o o
I'Léb._d prayer (f.); pl. }1.9-\1 :

Cdrr -

fiods commandment
{id;ae salvation
w.d persuade, ask; ettap

obey; §24 o
fin) disgrace

' }L_.Q.é or {haasd volume (f.) _
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& gop
;!..5 Cain
“Was pa. receive, accept;
aph: confront
= bury, o
wud holy
o0 beforé
»eo pa. do beforehand; §16
wh, S first, former; §29
Weo pa. sanctifj;
oo pa. remﬁin, last; §27
taedn holiness, holy things

»ao rise, stand, pa.,' aph.
establish; aph, raise
up, set up; §24

jih3ds offering, eucharist
fkads truth (m.)

She kil o

WibS accuse

{%als covenant .

r
Bs voice
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QNS alittle, a few
(tndeclinable)

thawe person, hypostasis
s call, read, summon; §26

wls draw near, touch, o]
pa. offer; aph. fight
(+ xS or WA0dM)

158 battle, war
@uis near
ihuis village (f.); §x2
1h.pb elder, priest

8 ref
M3 mystery
«} great; emph., f. 155
&a} ten thousand (f.); §29
iy} foot ()
13 beangry, 4 aph. anger
whoms (adi.) Roman
oy run, a
fiy s anger, wrath

LLé; spirit, wind (f.); pl.
usu. 458

Lhsdsy ka8 Holy Spirit
{usu. m.)

woy be high; aph. exalt; §£4

wls love, a; pa., ethpa.
have mercy

1%sd mercy (pl)
S friend (m.); f. oz}
.} head, chief ’
I aph. put, cast, throw.-
fizn} way of thinking
w8 Sin
!6.3.3. demon
Wi ask, @; pa. interro-
gate; ethp. decline (+
&); §23; HaSa(5) M
greet
=5 let down, o; §25
wma pa. glorify

Jba February

waa seven; §29

wha leave, dismiss, allow,

forgive, o
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jhsa week; sabbath;
Saturday (f.)

s pa.send

jaa Dbe equal, worthy; pass.
ptc. fam equal; aph.
make worthy; ethp. be
made worthy

Lasds glory, praise
Jida wall

“a.a Sheol (f.)

s Shiloh

b 5€€ wean/

%S.a. rule (+-a over), a
S.a be quiet, cease

N5 silence, ENA
suddenly

LL,S»A apostle
PS4 lawful
\é.mis Solomon

e be finished, a; pa.
finish, complete; aph.

hand over, commit

¥a peace

s name; pl. Jousia or

fseas §12
- e heaven; §12
oie heavenly
wha hear, a.; ethp. obey

wae pa. serve; ethpa. be
done, take place

{kah year (£); §12
fhad sleep (F)

185 beautiful, fine;
(adv.) well

#8a be pleasing, a
W.as take, take away, o

+s be proved true; aph.
confirm, believe; §25

lle. loose, settle, come to
rest; pa. begin; §27

id true. AufLis truly

fia truth

Aa six;dz2g

thaelAa foundation (.); pl.
1St
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w.h& silent
wha be silent, o

L taw
1".'@. merchant
KL breast (m.); §12
wol repent; §24

@il again, next. it }jno
longer

L-i see Db

A2l -Last under; §7

flaazt penitence (f.)

flaASL Trinity (f.)

..fnli evangelize; §16 |

!'a..s'ali. disciple

pL three; §29

sl wonder, a

1331 July

éﬁi there

fi%l eight; §29

léi. strgr;im_ -

o5k two; §29

<L second; §29

fisl gate, door

fhedsl mind, opinion (£}

{kwémal praisé, hymn (f)
pl.lhssal

wal nine; §29

i/ wial November
* h .

aafs wial October

hdal, story, history (f.)

ENGLISH-SYRIAC GLOSSARY

In this glossary inflected forms are not usually given. For
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these, and for references to the grammar, look up the Syriac

word, once found here, in the Syriac- English glossary.

A

able, be wha/
abound ,EJ

above W&, SNAM.
Abraham xéin/
accept s pa.
accompany &% pa.

according to T"?’ BN

accuse |58 Wi/
Adam p§? s
adhere sy
after b5
afraid, be N2y
again wdl -
against W50
age (acon) 1DA

age (of someone) iL&m

alive w&

all -d& + suffix
allow wda

alone yiud5

also @/

altar Lasess

amen o/

angel L’-.ﬁ.{c
anger ]i\éé'
angry, be 13}
animals L& (/)
anoint wh
another e{-.(.’
answer i .‘
anxious, be @y
anything s}
apart from ‘;a ..’g.m
apostle )_E_Su-
appeaf lbe ethp.
approximately ,..,?
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w.h& silent.

wha be silent, o

L taw

!:.’\i merchant
f3k breast (m.); §12
ool repent; §24

¥
wil again, next. @il P no
longer

Bk see hab M

Aozl -Laal under; §7
!i.Sa.’!. penitence (f.}
LeASL Trinity (£)
..:’olj. evangelize; §16 |
!s..Sal.i. disciple

AL three; §29

abl wonder, a
sl July

Sb there

1%l eight; §20°
l-éi strf.:‘am‘ -
il two; §29

A
<L second; §29

. able, be wha/
\sL gate, door .
Bil ga gbound  shs

above W&, HN3M

Abraham swéia/ -

Jhetsl mind, opinion (£.5

hminal praifé, hymn (£
pl. |hsial accept Nas pa.

w5l nine; §29 accompany e pa.

according to ,...?, b X

» 2 .
accuse (38 W&/

.
whe!/ Wial November

* k]
saps b October

1
thoial story, histoty (f.) Adam ”ii o
: adhere &as
after jhA-
afraid, be \..".2
again el

against D 5RedM
age (azon) 1adA

alive i

age (of someone) !Z\‘.&uo

16g

ENGLISH-SYRIAC GLOSSARY

In this glossary inflected forms are not usually given. For
~ these, and for references to the grammar, look up the Syriac
- word, once found here, in the Syriac-English glossary.

all -D3 + suffix
allow whe

alone 25...55

also &/

altar liage

amen ,.\.Q?

angel ﬁ}L’;
anger }'i\\éé
angry, be L&
animals fl&z (f)
ANOINt Lo _'
another gime/
answer fin
anxious, be @y
anything xpss
apart from e’o i
apostle L&.S.a.
appeér b ethp.
approximately 7»?
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arise xad

army lhuiad (1)
around, go i ethp.
as .,..?, -Léa?, 155-7
ashamed, be Laa
aside from o i
ask i3

ask for s

at -

at once fusso

attack «io aph.

B

Babylon WAA

bad, be wi>

baptize pex aph.; be
baptized, ethp.

baptism JA3assss (£.)

basket i’,..'.a.m?

be lom

beat i

beautiful ;a8i

because ,\b&

because of \.‘Q&, *A&.‘B&;

become oo

before wio, !i -

beforehand »%aM; do
beforehand peo pa.

beget o aph.

begin Y pa.

behind jhesd

behold! 1é

believe Saé

beloved @iz

below, beneath Laut,
hazl, o Awhd

beside 1}

between ALS, b, L.L&

bind 5/, e

bird(s) 1hwid

bishop léma.m.ﬁ?

blaspheme @y pa.

blasphemy 18§

bless pis pa. _

blessed one UASL (m.),
Iha8, () |

blessing Ihasds (f)

blood 1oy

body Haady, fhg?
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" born, be Su ethp.

: pread (TS

- breast JiL

: bring 1L/ aph., Nou aph.
- prother L{.?

build lis

- burn &% intransitive;

transitive aph.

 bury &e

- but W, o

L buy &t

C by -, 0, £

C
Cain JLB

©ocall fho

© can See able

care, take jon ethp., @
carry oo aph.

cast s aph.

cause IAMI (F) )

cave fhidse (f)

+
€E€ase W,

change (v. trans.) &S
shaph.

chief 1hu$

child 125, (m.), b4,
()

childhood &ML ()

choose Fay,

Christ Liuase

Christian (adj.) Jfasais

church !i.:l )

city Ihaio (£))

cleave &

cling @&

close ...’.}

clothe wad. aph.

clothing faaaM

coin Hé

come 17

come down A

command a8 pe., pa.

commandment [;038

commit uSa aph.

. '
companion |iag (m.)

flaae (F)
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compare xmwd pa.
compassion, have xuwj
pa., ethpa.
compel S/ pe., pa.
concerning N
confess | aph.
confirm ;s aph.
confront “NSas aph.
confuse “a paipel
VASS
consent |s, ethp.
consume W3/
convict wow pa.
correct, be ]IS
counsel AN
covenant Suls
COVeEr loas pa.
create Jis
creator 20:5
cross (n.) l:’\..S.J
cross (v.) B
crowd j&ud
crown ﬁ.&a
crowned, be Na ethpa.
crucify L:S.J

death fhad (m.)

cultivate w2
curse (v.) o
cut, cut off whs

D
daughter flas ()
David wé§
day lseas
deacon {ihsekas @ ¢

debt {&ez

decline @o“Nula efhp.

deed Wt

delay el aph. ©

deliver (set free) bs pa.;
(hand over) xda aph

demon f§la

destroy =/ aph.

die Las (pf. huio)

difficult «

disciple ];..34).1 (m.),.
[WEANECY

disgrace 1:.\._3‘

dismiss wbae

displeasing, be wis

dispute 12
do A, e
doctrine ANE

donkey 1saz (m.), HL7 (7)

- door Kl

down, g0 Al
draw g

draw near ais
dressed, be wAM
dust lal

dwell S, @bl

E

ear 133/ (f)

earth 1hs/ (f.)

eat 5/

ecclesiastical d’i._.:\
Eden (2>

eight sl

elder lh.bad

emissary !;;.Q.?
emperor jAS%
encourage n).pa..n&&
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endure jmen payel im.d
enemy |AAN3a
enter WA

enough, be wam
Ephrem x.la/
equal laa

equal, be laa
especially b.;]i.is:_ 7
establish mes pa., aph.
eternity $adA
eucharist H5sde
evangelize .3:.:\1 .
Eve &z

even (adv.) Y,
every W3
everyone -wi/ N5
everything ):?.;q\i
evil w5

evil, be wid

evil, do wls aph.
Evil One, the a5
exalt e aph.
exceed o §AI
expel aasaph.
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explanation had, {f)
expound wad pa.

eye WX (f.)

F

face 19? (f.pl)
fair oo

faith fLéua (£)
far be it! wal

fall N&y

fashion (v.) WAy
fate (AN

father !5?

favour (n.) l’l.aa.;
fear (v.) N2y

fear (n.) 1A} ()
fearsome Sl
festival ti}."».

few, a W&
field flaz (f.)
fight s aph.
fill fhso

find wia/

fine &4

finished, be »Sa

fire & (f)

first (adj.) whus;
(adv.) wodd

fish (&

fitting, is §8

five whs

flesh fiead

flee wis

follow @i

food 1hMals ()

foot ﬁ\; )

for (conj.) iy

for (prep.) ->

force (n.) }Lf-

forgive wla

form (v} WA

fortress Ii:t.-'a ()

foundation {AaslAA (f.) :

four w53/

friend (aeb (m.), !:‘-\-\0-3-!9

()
from o
fruit 15

G

gaiﬂ 5&-:

garden IR )
garment B&, !';b,a
gate l-’\oi

- *
‘Genesis Mebuaim

- gift thabead (1)

give oz, impf. NN
give birth to .S..:

glad, be uiw

glorify wawa pa.

glory hasie, heiaal (£)
g0 \i7

go down bl

- goup A

God J&3/

going to ,'..E\:.
gold 5o

good QE,

good, be 'aﬁ.,
good, do wlf aph.
gospel \6.3.\"‘!5? .
governor Yasg &
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grace !'1.3::{, i)
great g

Greek (adj.) ez
greet Hala(s)Na
groan ]&L (f)
ground Bs? (f)
guard '..'54', soui ethp.

guilty ik

H
hand l'..,.? {f.)
hand over xS aph.
hasten ooy saphel ooub
hate fies
he 3o
head $u}
hear W
heart &N
heat fhs ()
heaven e
help (2.} &> pe., pa.
help (n.) B8
here jash

.
. ra
heretic faalso



172 ENCLISH - SYRIAC GLOSSARY

hide lms pa.

high, be e

histery hdal (£

hold -a w&/ .

holiness ﬁ.&nﬁ .y,
[F %1

holy waid

Holy Spirit {hedoy 148
{usu.m.)

honour (v.) . pa.

honour (n.) ﬁ-&?

hope (n.) liad

house J5 (m.)

how 7,..?, ﬁ.i-?

how much, manyr das

however «§

human (adj.) wbi/

hundred s

hymn Jic.aasl (£)

il ouis

ill, be ona ethp.

immediately Jaso

in -2

indebted «iz

inform .. aph.

inherit Li

injustice lieS. _

inside (n.) 1oy (adv.,
prep.) () o>

instead of @S

interrogaté; e pa.

Israel \:i:.m..?

J

Jacob, James waesd
Jerusalem nSa§s/
Jesus “dad

Tew 1o, 12pbon
John Jié.

joy féz (£

Judas l§5c’n.’.

judge (v.) (o9

judge (n.) 125
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judgement 1.3

Judith Aujéon

June Jeta

just (adj.) Ja; justly-
Afita

justice fLas (f)

K

keep :gd

kill Wi

kind (n.)

king }ad
kingdom Laads
kiss bt pe.; pa.

know Wit

L
lady (title) wliso
famb Y/
land B4/ (1)
language AN,
last whia/
fast (v.) oo pa..

law ldbasal

lawful %.S.i.

lay smaos

lead (v.) W5y
leader Hiaviss
Jearn &Sz

leave wha

Jeft (hand) féd (1)
lest ﬁg, Bag

let down &
letter !’l...&?

life Lz (pl.)
life-giving Zaat
lift up wos aph.
light fed

fike (prep.) pa, -Loo7
like, be g

liken sy aph.
likeness ﬁ.&.\o,(f.)
listen to Wi
little N8

live (v.) Y
living «&

look (at) (-2} jow

4

loose (v.) Ba., wha
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lord fi% messiah Liadse

Lord, the L% mighty work ].L.’. R
lose =/ aph. mind lL.S.ii ()

lost, be ..5? moment %3

love (v.) 0l @ aph.

love (n.) %3

M

make S

make known w. aph.

*
man fiag
»
many wlfed

martyr |yerdb (m.);
o ()

master i, |&%

Mary af

matter {isdos, Ii.&a‘, )

measure fhwtass (£.)

meat Jload

memra kel

merchant !:.Qj.

merey jsan§

mercy, show &; nwi pa.,
ethpa,

monastery fi§ (.}
monk 1L3

month i

more (than) (&) b2
Moses lads '
mother 15/ ()
mountain Bal

mourn N/ ethp.
mouth lhis

move (v, trans.) woi aph

»
movement [S.of

much g

mystery il

N
naked u&%.:\.
name Hos
nation i
nature ﬁ.&a

NEar s
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need fidsdes
pew Liw, £ iz
. news IALL

pext ok, &
night 1O (£)

 pine walb

»

no M

¥

no longer | o, wil li

: not ‘il GS’

not, there is A

2 P
nothing »o Y

now las
number, numeration

l" »

0
ol &/, 8/
obey Wxa ethp.
of -¢
offer s pa.
offering lis;ds
oil Loaso
old o, WY )
old, be or grow t.:]&:

on B

on behalf of &
one pb

open (1) wha
opinion h’&..i,i (fJ)
or 0?

other whmd
outside (o) 5N\

OWE Ot

P

palace iis..&; Ii;;.._-'s )
parable Ii;'.\!o
peace (S
penitence ff.&a21 {f)
people 15/ wis, 1)/} $a3
perform i
perhaps 1$aM§
perish ..:'.:?
permit was aph.
person W/ 5
person (of the Trinity)

Sais
petition L5 (1)
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place JiL7, 1ady, fhady (1)
plant (v.) &y

plant (#.) !t".\aj (f)
pleasing, be ;8a
pleased, be J:.J ethp.
plunder 5

pour

pour out .-5»?

power i

praise jisds,
lhwianl (1)

pray i pa.

prayer ﬁ.é.}u

preach na aph.

preserve i

press o/ pe., pa.

price h’o.L

priest Uod, lhabd

prison fads/ dad

promise (v.) pdso

promise (ﬁ.) JAN. &3

prophet |34y

psalm iasetso

punishment |Jasis adaso

pure |3y, . J2a§
pure, be by or L.Es!
purify lay pa.
put masm, Lo} aph.

Q
queen thad$ (f)
quiet, be Sa

R

raise mad aph., »e; aph,

>

wdho aph.
read lis
reason AR (f.)
receive “Sems pa.
reckon b

refuse Nl ethp.
reign Moo aph.

rejoice e

rejoicing (n.) L&z (f)

remain las pa.
. -

remain over Al

repent wel

reprove was aph.
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require Aa
return ,.501

reveal li\

right mﬁ

right (hand) Jidez (£)
righteous J3, w.ji
rightecusness Ii.&.m.’{i (f)
rise as

rise (of the sun) t...‘l'z
river Jjou

road L33/ ()
robber {2heN
Rome o
Roman (adj.) wSems
roof l:&?

run q,o"s;

S

sabbath Jh=a

sacrifice (v.) way pe., pa.

sacrifice {n.} !&..:-3 )

saint }aaib (m.); Iis.a...’g-.ﬁ
*) ,

sake of, for the \‘B&

salvation Lz, fidsée
sanctify w.s pa.
save law aph., wis
5aVINE e
saviour boid

say o/

sea Sl

see e

seed I

seek s

seize -3 ..&?

self fdal (f.)

sell @ pa.

send i pa.
separate (v.) Wi
servant fial

SErve waae Pd., wdd
service IL&S‘@.@‘.{ ()
set ypam

set up »ed aph.
settle s

seven Yaa

shake {intransitive) wef;
(transitive) aph.
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she wa son Jia T

shed (blood) 1o/ soul }Aaj(f.) cake o, s
Sheol “Wis speak WS pa NN G- ‘rake place wsaa ethpa.
show low pa. speech fise)se raste () mdf

shut ...:.? spirit 1433 (1.); see also ;teach s,/

sick ouis Holy Spirit E‘teacher &SNS (2.),

sick, be ons ethp.

side i

silent w.hd

silent, be wha.

sin (n.) I\ (f. mo pL),
e

sing wef pe., pa.

SIT Wi

sister AL

sit @Al

six A

sleep fhad ()

slightly W8

small s

Solomon axSa

soldier lLu-Lf.B.m?, FAN)

someone \aj/

something x’_.’-‘b’c

stand pad (A& (F)
stay Jao pa. Eteaching li.&é_).&, HAN R
stone (n.) 1843 () tear (of the eye) [hasof (f.)

tell 10/, W aph.
temple ey
temptation [idami
fen s

ten thousand &=3 (f)
tent ﬁa.u'o

testify yowm pe., aph.

story l,b..:ui {f)
stranger L’.'LM?
strength lL&
strengthen N pa.
stretch out paw aph.
Strong eefal
subjugate s shaph.-
suppose i pe., aph: thank he aph.

that o (m.), we (f.)
that {conj.) -3

suckle . aph.

suddenly 1A &

suffice whes then wied, &

suffer ws there ol
sun lhsas there is :;s..?

synagogue thads (£.) there is not A

therefore ﬁ&\.‘g&'

Syriac (ad].) wisdm,

(n.) liden
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these &

they &8, \64? (m.); 8,
<7 ()

thing s, iLia, (),
Hindoo

think obw; 2 pe., aph.

this & (m.), 36 ()

those \ué (m.), wé (f.)

thousand «S./

three ANL

throw e aph.

ey

thus faa

till (v.) wSs
time |ixj, ﬁ’i
to -M\, Lah
today libes
tomb [iasd
touch g,
towards L&

transgress i&s

- transmit Naa pa.

tree 1S/
Trinity LLbSL (£)
true ;..3.5.

true, be proved &
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truth f3ia, hade (m.)

two @it (m.), elil (f)

U
under Awll, -Lé....L
unless lj;’
until P (+ -\ or -y)
upon Wi -

AY
vessel [
village fhuls, pl. 1258 (f.)
vineyard |8
vision [oLa

»
voice H&

w

wail WAL aph.
wages l{.‘?
walk p\e pa.
wall fida
want L%.J.

war {ale

water | (pl.)

way Lass/ (f)
way of life li'_:séz(p__l_).
we du,

wearisome, be J»

week fhxd (f.)

wish (2.} 15,

- wish (n.) Jis]

. with -3, »X

within (&) o™

~ without ﬁ!

well (adv.) w85, _

well (in health) S -

well, be.made e eth

what b, Jiss, |, 0330

when (&; -9 Ko (-9) A

where 15.-? _

which et (m.), et (£
7 (ol.)

while ,8, &

witness, bear ydum pe.,
aph.

woe G

woman }i&? )

womb ldaid (f.)

wonder sl

word 1AM (F)

work w3

white &2

who @ -
whole -M\& + suffix.
why LM

widow 153/ (£)
wife ﬁ-M? {f.)

will (n.) 1iia]

wind &8 (f.)
wisdom |Asaad (f.)

. *
WISE jeail
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world M3
worship (v.) ng
worthy, be J&a.
wrath fi\;;
wretched {84
write ohs

wrong {n.) }jn.'i.

Y

year JSub.

you sing. r.q? (m.), u&g’/
(F; pl. by (m.),
&7 (F)
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